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1906. 

U
j ÉVSZÁMOT EBÜNK, a «Vasárnapi Újság" is 

uj évfolyamot kezd ; immár az ötven­
harmadikat . Ötvenhárom év sok idő egy 

újság életében ; kevés éri meg. Még több idő 
az ember életében. De egy nemzetnek az életé­
ben úgy szokták mondani - a félszázad 
igen rövid idő. 

A most elmúlt félszázadra ez a mondás épen 
nem talál. Máskor két-három század alatt se 
szokott annyi t haladni a világ, mint a mennyit 
az utolsó félszázad alatt haladt. Úgyszólván 
gyökeresen, alapjaiban alakul t át az egész élet. 
Átalakult pedig nemcsak külső viszonyaiban, 
hanem belső lényegére nézve i s ; az emberek­
nek gondolkodása, lelki világa, az életről való 
felfogása is megváltozott. Azok, a kik átélték 
ezt a korszakot, alig vették észre ezt a nagy vál­
tozást, mert hiszen benne éltek, és nem egyik 
napró l a másikra ment végbe, hanem megvolt 
benne a folytonosság. A faggyú gyertya pislogó 
fénye u tán nem mindjárt az Auer égő szemkáp­
ráztató világossága következett, hanem közbül 
esett a paraffin gyertya, a moderált olajlámpa, 
a gáü, a petróleum és a villamos izzó körte. De 
a tör ténet í ró konstatálni fogja ezt a nagy válto­
zást, melynél nagyobbat ily rövid idő alatt 
sohase élt még át az emberiség. 

S ta lán egyik leghathatósabb eszköze az át­
alakulásnak a hir iap volt. A hirlap, melynek 
olvasása még keveseknek képezte életszükség­
letét félszázad előtt, de a mely ma olyanná vált 
a lelki világunkban, mint étkezéseinkben a min­
dennapi kenyér. 

A mindennap megjelenő újság átalakította 
egész lelki életünket. Javított is rajta, de ron­
tott is. Eontó hatása sokban érezhető. Az em­
berek nagy részét el- és leszoktatta az önálló 
gondolkodástól, a kik úgy találják, hogy sokkal 
kényelmesebb általvenni minden nagy és kicsi 
kérdés felől a lapoknak mindennap megnyilat­
kozó kész nézeteit . A jó könyvek olvasásától is 
sokat elvont. Ezál tal pedig sekélyebb lett a mű­
veltség, mer t az, a ki hevenyészve kénytelen 
megírni czikkét alig egy-két óra lefolyása alatt, 
nem í rha t oly alaposan, min t a könyv írója, a 
kinek hónapok ál lanak rendelkezésre. Szinte 
azt kell mondani , hogy a társas élet szépségét 
és kellemeit is megrontot ták a lapok. Azelőtt 
az élet egyik legkellemesebb fűszerét képezte a 
művel t emberekkel folytatott eszmecsere. Sok-
rates joggal mondja ezt a lét legnagyobb gyö­
nyörűségének Ma megszokta az ember, hogy 
újságban, hivatott emberek jobban és nagyobb 
tájékozottsággal világítják meg számára a kér­
déseket, mint a hogy azt barátai társaságában 
hal lhatná . Sőt épen ezen az okon talán magá­
nak a barátságnak a bensősóge és melege is 
sokat szenvedett. 

De bizonyos másreszt az is, hogy az újságok 
valóságos áldásává lettek a világnak. Nem akar­
juk részletezni j ó hatásukat, csupán egyre, a 
legnagyobbak egyikére muta tunk reá. Arra, 
hogy általánossá tették a műveltséget, s bevit­
ték azt a legszegényebb osztályok széles kö­
reibe is. 

És ta lán ép ez az a pont, melyben a mi ko­
runk kultúrája minden eddig létezett kultúrától 
különbözik, és ez fogja számára biztosítani azt, 
hogy nem fog elmúlni nyomtalanul . 

A régi nagy kultúrák úgy hanyatlot tak el, 
hogy emlekezetöket is a romok közül kellett 
kiásnia az utókornak. A régi asszyr műveltség­
ről csak a legújabb korban szereztünk alaposabb 
tudomást . Az egyiptomiak kultúrájának marad­
ványait csak most betűzik le a pyramisok és 
kőbe vájt sírok falairól. A görögöknek nagy böl-
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jzeti tudása úgy kiveszett az emberiség em­
lékezetéből, hogy a humanistáknak kellett azt 
kivájniok egyes megmaradt könyvek lapjairól, 
a görög nagy mathematikai tudomány pedig 
úgy elveszett, hogy az általa megoldott felada­
tok egy része számunkra ma is titok. S elveszett 
nemcsak az elvont tudomány, hanem elvesztek 
a mindennapi életre vonatkozó ismeretek is. El 
se tudjuk képzelni, többek között, — hogy 
micsoda gépekkel dolgozhattak azok az embe­
rek, a kik Mykéne falait emelték, sok száz má­
zsás köveket rakván egymás fölé. 

Elmúltak pedig ezek a kul túrák azon az okon, 
mert csak néhány kiváltságosnak voltak a tulaj­
donai, s nem hatot ták át a nép nagy rétegeit. 
Plató felséges taní tásairól talán száz kortárs 
tudott, a többiekhez nem hatott el azoknak 
ismerete. 

A mi kul túránknak abban áll a nagy előnye, 
hogy általános. Elhat a legtávolabb eső fal­
vakig is. 

Ezt pedig az újságok hozzák létre. 
Egyik legbecsesebb eszköze korunknak az 

újság, — de a legkártékonyabbá is válhatik. 
Vizsgálja meg az ő lelkét kiki, mielőtt újság­

írásra adja m a g á t ! S ha nincs szivében bátor­
ság megmondani az igazat, ha nem lakik benne 
szeretet minden nagy dolog iránt, ha nem tud 
lelkesedni mindenért , a mi szép, és nem kelt 
lelkében érdeklődést minden új igazság, akkor 
hagyja érintet lenül a to l la t ! 

Mi magunk igyekezni fogunk ily szellemben 
irni ezt a lapot, szerény tehetséggel, de teljes 
igyekezettel. Ily elhatározással kezdjük meg az 
új évfolyamot! H. P. 

KETTŐNKRŐL. 
i. 

A sötét rengetegbe, te sugárt, fényt hozol 
És nyájas meleget; 
Visszaadod lelkemnek mindazt, miről hivém, 
Hogy régen elveszett. 

Hitet, bizalmat adsz majd s meggyőzöl arról is, 
Hogy van még tisztaság — 
S ha ritkán is, de mégis akad elvétve még 
Egy-egy fehér virág . . . 

II. 

Tavaszi verőfény, bimbópattanás vagy, 
Rózsaszínű álom, — 
Nem illesz te hozzám, nem lehetsz te soha 
Az én édes párom ! 

Ki merne borítni bús, fekete fátyolt 
A nyíló virágra ? — 
Hogy mernélek téged én magammal vinni 
Őszülő világba' ? . . . 

III. 

Ki is nevethetsz bátran, 
Nevetséges vagyok ! 
A legnevetségesebbek 
Ezek a kis dalok : 

Melyek te rólad szólnak, 
Szerelmet zengenek 
S beszélnek úgy tehozzád, 
A hogy én nem merek. 

Ezek nem olyan gyávák, 
A minő én vagyok — 
De nem is fáj ágy nékik, 
Ha őket kaczagod . . . 

IV. 

Énnekem a te csókodban 
Nem lesz részem — 
Le is mondtam én már arról 
Rógesrégen. 
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Csak úgy néha, mint villám az 
Éjszakába — 
Fel-felvillan pillanatra 
Lelkem vágya. 

De kioltja a józan ész 
Ezt a vágyat — 
És megbénít minden hozzád 
Szálló szárnyat. 

És míg beszél az őszömről, 
A telemről, 
Gondolkozni sem merek a 
Szerelemről . . . 

V. 

Boldog szerelemből van kiábrándulás ; 
Ráunhatunk arra, a ki szeretett, 
De mindig szeretjük, halálunk napjáig 
Azt, a kiért szivünk csakis szenvedett. 

Csókok mámorára zord fagy következhet, 
Gyűlölet is támad szilaj szerelemből — 
De abból az egyből ki nem ábrándulhatsz, 
A kiért szenvedtél s könny hullt a szemedből. 

Vértesy Gyula. 

ASSZONYOK. 
A hogy én egyik szememmel látom, 
De nem esnék meg e szép világon 
Sok szomorú és csúf dolog, 
Ha nem volnának itt csupa vágyból, 
Hiúságból és csapodárságból 
Alkotott — lepke asszonyok. 

De a hogy másik szememmel látom, 
Hej, biz megesnék e szép világon 
Még több szomorú, csúf dolog : 
Ha nem volnának csupa tűrésből, 
Egyszerűségből s hitből, hűségből 
Alkotott — mártir-asszonyok. 

Lampérth Géza. 

VIRÁGÉNEK. 
Kis levélkét írtál 
S úgy-e, sokat sírtál, 

A míg irtad, kedvesem ? 
Nem lehet egyébbel: 
Csak lelkünk könnyével 

Irni ilyen melegen. 

Mentegetve irod: 
Festeni nem birod, 

Mik szived érzései. 
. . . Kis bohóm te, hűbben, 
Édes-gyönyörűbben 

Lehet-e azt festeni ? 
Lampérth Géza. 

A - T Ö K É L E T E S KÖNYV'. 
(Levél a szerkesztőséghez,) 

Hogy miér t nem irok e héten a "Vasárnapi 
Ujság»-nak? 

Mily kérdés ez tőletek? Hiszen inkább azt 
kellene indokolnom, ha írnék, hogy miér t irok, 
mint hogy miért nem irok. 

Hanem ennek is okát tudom adni. Az ok 
abban van, hogy én most, a mint már tudjátok, 
a Jókai életrajzán dolgozom. Együtt élek az 
öreggel, együtt mendegélek vele a bölcsőtől a 
koporsójáig, Pápáról Kecskemétre, innen Ko­
máromba, vele élem a forradalmat, a Bach-
szisztemát, vele obstruálok a balközépről a 
dibdáb mamelukok ellen. Az az, hogy ez még 
a múlt héten volt, — azóta már a 80-as évek­
ben vagyunk ós épen most adtuk el a Stáczió-
utczai házunkat 38 ezer forintért a fővárosnak, 
hát most van pénzünk. De nem ez az oka, hogy 
nem írok. 
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Az oka az, hogy az első kötetet már meg­
írtam, a nyomdában kiszedték a én a szedésből 
kefével lehuzattam vagy tizennégy példányt, 
szétküldvén azokat nagy tudományú celebritá-
soknak: Gyulai Pálnak, Beöthy Zsoltnak, 
Szinnyei Józsefnek és három kiváló poli-
t :kusnak, továbbá a Jókai családtagoknak és a 
Jókaiék életviszonyait ismerő barátaimnak, 
azzal a kéréssel, hogy elolvasván, bíráló észre­
vételeiket a margón szíveskedjenek megtenni, 
hibás adataimat kijavítani vajy ujakkal helyes­
bíteni, így véltem legjobban boldogulni, bele 
fogván laikus létemre oly természetű munkába. 
mely inkább egy történetirónak felelne meg. 

A kötetek most a tél elején kezdtek vissza 
szállingózni. Olyan érdeklődéssel vártam őket. 
mint Noé a szétküldött galambjait. 

Legelőbb jött vissza a Tuba Jánosé Komá­
romból, egy szép levéllel a kiadóhoz, hogy soha 
még efféle munkát olyan gyönyörrel nem olva­
sott ; de néhány .tévedés van, azokat följegyezte 
a margóra. Örültem ennek a dicséretnek. 

Azután a Hegedűs Sándomé példánya jött 
vissza. A kegyelmes asszony fülekkel is behajto­
gatta azokat a lapokat, a hol hiba van. Gyulai Pál 
nem irt levelet, hanem jegyzeteket tett a kifo­
gásolt helyeknél. Eleve kivettem annyit, hogy 
Jókait mint embert gyengébbnek festettem ő 
szerinte, mint a minő volt, ellenben mint írót 
nagyobbnak, a hogy érdemelte. Különben üt-vág 
a hangyalábszerű apró betűivel jobbra-balra és 
a hol azt irom, hogy hibátlan asszony, hibátlan 
regény nincs, odakanyarítja a lap szélére: "Hi­
bátlan életrajz sincs.» Hát ilyen ő. De legyen 
is még ilyen vagy húsz esztendeig ! 

Szinnyei József maga hozta el a könyvet, 
gratulált, dicsérte, mondván : hogy egy pár 
lényegtelen hibaigazítást javasolt benne. 

— Hanem a Jókai kritikusainak nagyon neki­
mentél, — szólt szemrehányón. 

— No, mert igazam van. A nagy irókat ismer­
tetni kell, hogy mi van bennök, de ütni őket és 
tanácsokat adni nekik, hogy mint kellene irni, 
absurdum. 

— Hiszen van benne valami. 
— Mareyl irt egy könyvet, — mondám, — 

melyben azt akarja bizonyítani, hogy a lovak 
nem tudnak helyesen járni . Székely Bertalan 
egy időben annyira belemélyedt ebbe a nevet­
séges munkába, hogy tűzzel-vassal ostorozta a 
lovak ügyetlenségét s szabályos hullámvonalak­
ban rajzolgatta, hogyan kellene lépniök kecse­
sebben. A jámbor Mareyl valószínűleg meghalt, 
de a paripák azóta is úgy járnak, a hogy a ter­
mészet nekik tudni adta. 

Jöttek a többi könyvek is. Egyik a rokonok 
közül arra kér, hogy hallgassam el a Jókai 
gyengéit, mert minek azokat a világ elé kitárni. 

— Ah Istenem, - sóhajtottam fel, — lehe­
tetlen. Hiszen az akkor nem az ő életrajza 
lenne. 

— Az mindegy. 
A politikusok közül egy volt miniszter így 

szólt : 
— Gyönyörű helyek vannak a könyvedben, 

de te meztelenül rajzolod a dolgokat. 
— Hát nem irtam igazat ? 
— Hiszen épen ez az, a mit nem szabad. 

Különösen a mai viszonyok közt. Egyébiránt 
megtalálod a széljegyzetekben szerény észre­
vételeimet. 

Egy másik államférfi, kit mint XV. Lajos 
testvérét, Artois grófot a komornyikjai, egy fa-
nadrágba tesznek be napról-napra a politikai 
tanácsadói, persze hogy aztán a nadrág gyűret-
len rajta, ámde mozdulatai nem plasztikusak, 
szintén visszahozta a könyvet azzal, hogy igen 
pompás részletek vannak benne, de mit er 
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mert «nem elég száraz.» (Hja. én csak ilyen 
nedveset tudok irni). 

A harmadik politikus ellenben így szólt: 
— Mesés helyek vannak a könyvben, különö­

sen a politikai részekben, de engemet kihagy­
tál. Ha beleszúrod még azokat, a miket meg­
jegyeztem s kihagyod a kihagyandókat, akkor 
nagy dolgot írtál, fiú! 

Az utolsók között érkezett meg a Jókai Róza 
Fesztyné levele, melyben azt irja többi közt: 
«Ezt tar tom a maga legtökéletesebb munká­

jának, i) 
Képzelhetni, hogy híztam (pedig már a nélkül 

is sok szép kilóra vittem fel), boldogan rakos­
gattam a beérkezett példányokat egymás tete­
jébe, beléjök se tekintve egyelőre, mert az ün­
nepekre való gyönyörűségnek hagytam meg a 
margók adatainak beillesztését a szövegbe. Ad­
dig is úgy állt ott az asztalon a nagy rakás 
könyv, mint egy diadaloszlop, mely az én dicső­
ségemet hirdeti. Kevély hangnyomattal muto­
gattam barátaimnak, vendégeimnek: 

No végre megírtam a legtökéletesebb 
könyvemet! 

Dicsekedtem vele fűnek-fának, hogy még 
Beöthy Zsolt is megdicsérte — s még az éjféli 
misére is elmentem hálát adni a gondviselés­
nek, hogy egy ilyen derekas munkát engedett 
végeznem az ex-lexben. 

Az első ünnepen pedig hozzáfogtam a végle­
ges szöveg megcsinálásához nagy kedvteléssel. 
Mert hát nehézségek közt ír az ember, de mu­
latozva javít. Ez már csak olyan, mintha az 
embernek egy szép leánya van és azt öltözteti 
szép ruhába, a nyilvánosság elé, egy ránczot 
itt igazít meg ; egy máslit oda tesz, a hajfona-
tot lejebb ereszt i . . . amoda egy gombostű kelL 
A rizsporos pamacs kéznél van. A nyakra talán 
más násfát kapcsol, az ingvállba más színű sza­
lagot húz. 

Szóval ez m á r gyönyörűség, nem munka. 
lm hát előveszek egy tiszta példányt s bele 

rakom mohón a Beöthy Zsolt adatait, a kinek 
az esze egész bibliothéka, a mit ő mond, az 
mind alapos; törlők, másítok, pótolok, hozzá 
irok, aztán más példányt veszek elő, egész nap 
dolgozom, kihúzgálok egész lapokat. Ez se jö , 
az se jó. A kinos verejték veri ki homloko­
mat. Fáj , mikor egy-egy kedves gondolatomat 
ki kell a szemétre löknöm, mert az új adat, a 
mi tudomásomra jutott, tar thatat lanná teszi az 

•s következtetéseimet. Mint mikor a vako­

lat hull, egyik tégla mozdul, utána szakad az, 
a melyikhez ragasztva volt. Oh Istenem, Iste­
nem, hát mi lesz ennek a vége ? 

Hát az lett a vége, tisztelt barátim (nem 
akarlak hosszan untatni), hogy mire tegnap 
délután az utolsó példány adatait és helyre­
igazításait is mobilizáltam, az egész könyvem­
ből egyetlen sor sem maradt meg. Kővé der­
medve lapoztam végig. 

— íme hát ez volna az én legtökéletesebb 
könyvem! 

Egyik azt kifogásaHn; másik amazt. En szót 
fogadtam, s itt van i.p, nem maradt meg belőle 
semmi. Vagy bogy talán azért a legtökélete­
sebb, inert nem t:\istul. De hol vannak 
azok a gyönyörű helyek, a melyekről szóltatok, 
a melyeket elismertetek ti is, kegyetlen kriti­
kusok? Ugyan hát hol vannak? 

. . . I t t állok tehát, tisztelt barátim, a romo­
kon. A margókról fölszippantott jegyzetek fü­
lembe döngnek, mint egy méhraj, melyet föl 
kell szedni s egyetlen köpübe rakni. Éjjel-nap­
pal ezt csinálom és nem kezdhetek e perczben 
másba, mert ha e méhek szétröpülnek a fejem­
ből, soha semmi földi hatalom azokat össze 
nem fogdossa. 

Hanem a jövő hétre meglesz a kézirat a 
((Vasárnapi Ujság»-nak. 

Mikszáth Kálmán. 

PÉNZ. 
Elbeszélés: irta S Z I K R A . 

A Péteri-palotából kisugárzó fények, mintha 
ragyogó arany szőnyeget dobtak volna a bejá­
rattól egészen a fasor járdájáig, de különben 
a ház körüli kert annál sötétebb, elhagyottabb. 

Késő novemberi est v a n ; fekete felhőkkel, 
feketére ázott földdel, feketén meredő, lombnél­
küli fákkal. De, bár hideg szél lobogtatja az 
útszéli gázlángokat, a járókelők mégis sűrű 
tömegbe verődve ácsorognak a kapu előtt. 

—Mit jelenthet ez a nagy kivilágítás ? — kér­
dezgetik egymástól, mire irigységtől túlhevített 
képzelettel adogatják meg innen is, onnan is a 
választ: 

— Valószínűleg báró lett az öreg Pótery, — 
jegyzi meg egy kopottas alak végtelen megve­
téssel. 

— Azt mondják, a múlt héten egy újabb 
milliót nyert a börzén, — panaszolja egy másik, 
de legott mintegy vigasztalásképen teszi hozzá: 
Na, lesz az még máskép is — és tettetett kö­
zönynyel hagyja el a még irigyebbé tett csopor­
tot. Helyébe két előkelő kinézésű egyén lépett. 
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- Mi jutott Péteryéknek eszébe ? — Kérdi a 
hölgy prémes bundába burkolt kísérőjétől. — 
Muzsika ? Az öregnél ? Hallatlan ! . . . 

— Hát nem tudja? —- felel az úr a jólérte-
sültség fölényével nézve maga körül. — Ma va­
csorál itt az egész Kratowszky familia legesleg­
először. 

- Ah ? . . . Na hála Istennek! Tehát mégis ! 
— Mit «mégis ?>> 
— Hát csak. Úgy örülök, de úgy örülök, 

hogy szegény Kratovszky Poldi végre valahára 
megszabadulhat az anyagi gondoktól. 

— Még ne nagyon örüljön. 
— Miért? 

Mert ez még nem eljegyzés ám. 
— Hát mi ? 
— Csak olyan leánynézés-féle vagy micsoda. 
— Mondja inkább: a sróf első alkalmazása. 
— Sróf? 
— Igen. A Pétery papa hüvelyk-ujjara . . . 
— A melylyel a pénzes láda kulcsát szoron­

gatja? Ma.am is azt hiszem; és az is bizonyos, 
hogy Adela'id grófné jól ért az ilyesmihez . . . 
De mondja, ugy-e a kis Pétery Klára csúnyácska 
szegény ? 

— Azt nem lehet épen mondani, csak a . . . 
De szava elvész a tömeg morgásában. 
— Persze, a ki gazdag, az még a boldogságot 

is megveheti magának, — mormolja egy vég­
képen elcsigázott, sápadt asszony, s keze ön­
kénytelenül ökölre zárul. 

— Csakhogy nem mindég sikerűi ám a vásár, 
hugám ! — nevetgél mellette egy beretvált képű 
ember. — Mert tudja-e, hogy mi az: Zsákban 
macskát venni? — Nem? Na hát : a pénzen vett 
boldogság az a zsákba vett macska . . . én mon­
dom magának. 

De még mielőtt választ kaphatna átérzett 
kijelentésére, egy újabb szélroham süvít végig 
a fasoron, ós a vékony kabátok ós kopott nagy­
kendők viselői zúgolódva rebbennek széjjel s 
tűnnek el az éjszakában. 

Bent persze, a jól elzárt palotában mindebből 
mit sem gyanítanak. Ott délszaki meleget ter­
jeszt a központi fűtés szövevényes erezete; 
nappali fényt a temérdek villanykörte, ós tavaszt 
a mindenfelé pompázó virágok sokasága. 

És mégis ! Különös! . . . Hiába vannak az asz-
szonyok párisi ruhákban, s az urak kifogástalan 
estélyi öltözetben, a mit ott egymásnak sug­
dosnak, az lényegében alig-alig különbözik a 
kapu előtt ellesett megjegyzésektől. 

— Lgy érzem magam, mint egy iparművé­
szeti kiállításon, — nevetgól Kratowszky Ju­
liette ; gúnyosan nézve körül a gazdagon búto­
rozott szobában. 

— Igen; de olyan kiállításon, — felel unoka­
fivére, a kamarás, — a melyet jury beleszólása 
nélkül nyitottak meg. 

A kamarás úr nagyon meg van magával elé­
gedve e feleletért; hogyne, hiszen ő szakértő, 
az ő lakása tele van mindenféle örökölt mű-
tárgygyal és művészektől ingyen elczigányko-
dott szebbnél szebb vázlatokkal, szobrokkal. 
Neki tehát teljesen jogában áll egy ilyen «pénz­
szagul) lakást lekritizálni. Teszi is, jobb czélra 
érdemes buzgósággal. És így cselekesznek egy-
től-egyig mindannyian, — Poldy bárót is bele­
számítva. De egy valaki mégis van a vendégek 
között, a ki mindent szemügyre vesz ugyan, 
csak úgy, mint a többi, de hallgat. Ez Kra­
towszky Adela'id grófnő, Poldy báró édes ma­
mája. 

Ő ma nem töltheti idejét holmi aprólékos 
firtatással, élczelődóssel. Majd kerül arra még 
alkalom máskor, teszem fel: a Poldy gyerek 
esküvője után. De ma? Ejh. ma az anyai ösz­
tön összes elraktározott furfangját elő kell 
szedni, hogy az öreg Pétery akadékoskodásait 
eloszlassa velők. 

Mert hihetetlen ! . . . Ez a vén Pétery, ez az 
árendás ivadék, a ki talán még ma is náthás a 
nyakába zúdított keresztvíz hidegétől, — alku­
dozni mer a Kratowszky czímerre ! Valóban ne­
vetni kellene, ha nem lenne olyan szomorú a 
dolog, ha nem világítana úgy be a jelen idők 
sivárságába. Igen, nevetni kellene, hogy Pétery 
Ármin kifogásokat talál a báró Kratowszky Poldi 
előéletében. — De persze hogy ez csak ürügy, 
hogy talán ebből kiindulva egészen megváltoz­
tassa az öreg Girgl Dávid által tett ajánlatát 

— Évi járadékot adok, — de tőkét nem, — 
ismételgeti csökönyösen. 

De hála Istennek, mégis puhul már az öreg. 

B E F Ú T T A A Z U T A T A H Ó . —Pataky László rajza. 

Lám, két és fél óra előtt még tízezer forintról 
beszélt, s most már a negyven ezernél tartunk, — 
de hol áll ez a törzsvagyonhoz! . . . Adela'id 
grófné aggódva pillant a nagy bronz órára, mely 
tizenegyet mutat, s öntudatában van annak, 
hogy hatvan perczen belől meg kell nyernie a 
a csatát. (Poldynak ugyanis azt rendelte, hogy 
pont éjfélkor valljon Bzerelmet, de csakis, ha 
azt látja, hogy anyja a strucztoll legyezőjét 
nyitva tartja a kezében . . .) 

S mit tett ezalatt a boldog menyasszony-je­
lölt ? Oh, valóban, egy egészen megengedhetet­
len ügyetlenséget, azt, hogy megszökve az elő­
kelő vendégek mézédes kedveskedéseitől, a leg-
gyérebben kivilágított szobába vonszolta barát­
nőjét, a kis Beregi Stefikét és kezeit idegesen 
szorongatva, a kétely és reménység kínos vergő­
désével kérdezgette: 

— Mit gondolsz, szeret? 
Beregi Stefiké pedig alig mer rá nézni. Két 

hó óta figyeli a Kratowszkyak háló-vetését — 
el is lesett egyet-mást apja és az öreg Pétery 
beszélgetéseiből s így tudja, hogy itt ma közön­
séges alku folyik. De tudja azt is, hogy barát­
nője lelke egész odaadásával szereti báró Kra­
towszky Leopoldot. — Mit tegyen tehát ? Lebe­
szélje? Biztassa? Egyikhez sem érez hivatást. 

Mert hiszen ki meri a sors kerekének 
küllői közé dugni az ujját? — Legjobbnak véli 
tehát a remegő kis kezet meg-meg czirógatni, s 
hagyni, hogy inkább a másik beszéljen. 

S teszi is szegényke el-el fúló hangon: 
— Látod, — suttogja — néha azt hiszem, 

hogy ő nem közömbös irántam, de aztán más­

kor . . . Óh, az a pénz, az az átkozott pénz ! — 
jajdul fel minden átmenet nélkül. — Miatta, 
egyedül miatta nem leszek sohasem igazán 
boldog ! . . . 

II. 
Kunt a palota előtti kis térségen, mely a 

házat az utczától elválasztja, egy fehérkötényes 
törékeny kis alak surran át. 

— Itt vagy ? — kérdezi halkan, mikor már 
túlhaladta a kivilágított ablakok fénykorét. 

-— It t ! — jő a felelet s ugyanekkor egy kar 
öleli át derekát. 

Hanem a leány megrebbenve, lép vissza az 
útra. 

— Nem. Ne most. Nincs időm. Tenger a ven­
dég minálunk. Azt mondják, a Klára kisasszony 
férjhez fog menni . . . Be boldog . . . Istenem, 
be boldog, a kinek pénze van . . . 

— Ejh, ki tudja, az-ó, — felel a férfi türel­
metlenül, — de aztán csaknem zokogással teszi 
hozzá: — Hej, Mariskám, ha mi ketten egy­
máséi lehettünk volna . . . 

— Hogy mondod? — sikolt a leány, s ön­
kéntelenül mintegy támaszt keresve, a széles 
vállakra teszi kezeit, de legott rémülve támo-
lyodik hátra, mert érintése, bármennyire gyön­
géd volt is, mégis fájdalmas nyögést csalt ki az 
egymásra szorított ajkakból; de aztán: 

— Ne gondolj vele, — biztatja a férfi erőt 
véve magán. — Ma reggel a gyárban — magya­
rázza — a kerék kissé meg talált simítani . . . 

Mari most már apróra körülnézte a jobb kart 
takaró óriás kötést: 

— És most mi lesz? — kérdezi félénken, 
iszonyú sejtelmektől gyötrődve. 

De nem rögtön jő a válasz, — s akkor sem 
az egész valóság. Mert a férfi is épen olyan ösz­
tönszerűleg irtózott az elnyomorodott ember­
től, mint a leány, s mint körük minden egyes 
tagja. Hogy adja tehát tudtára, hogy munka­
képtelenné vált egész életére ? Hogy vallja be, 
hogy tegnap még ép karja ma már egy idom-
talan tömb csupán, a melynek gyógyulásához 
hónapok kellenek . . . Igen. Hónapok. És mi jő 
azután? A munkátalanság. A nyomor. Talán 
koldulás, talán — a mi majdnem nagyobb, — 
kegyelem-kenyér a gyár hátsó udvarában vég­
zett alantas munkákért. Nem, ezt nem birja ki­
nyögni, ezért inkább csak azt mondja, hogy mi­
vel sebe egyelőre úgy sem engedi dolgozni, ma 
délben ő is beállt a streikolók közé. 

Mari pedig hallgatja, hol ökölre szorított ke­
zekkel, hol zokogva. Végre is bátorságot vesz 
magának, s alig hallhatón kérdezi: 

— De ugy-e, Pali, — lesz még jól is ezen a 
világon ? Várok, Isten bizony várok reád hűsé­
gesen, — és majd ha a karod meggyógyul, 
majd ha . . . 

De Pali csüggedten csóválja a fejét: 
— Felejts el Mari! — kérleli ép kezét feléje 

nyújtva. 
De a leány csak még jobban simult hozzá: 
— Nem. Soha, — kiáltja kétségbeesett ma­

kacssággal. Mire Pali szelíden néz a szemébe : 
— De ha muszáj, — angyalom. 

Mi a muszáj Pali? — kérdi daczosan. 

• ~ 

Hanem az szomorú mosolylyal adja meg a 
választ : 

— Bősz tréfa a muszáj, mert tulajdonké­
pen azt teszi, hogy «Nem lehet». — Most már 
érted? 

— Értem . . . És . . . most már mi lesz ? 
— Hát ez tőlünk függ, — s a Pali hangja 

egyszerre határozott lett, mint a kalapács 
ütés. — Együtt nem élhetünk, ennyi bizo­
nyos, — de együt t . . . 

S a kimondott szó helyett egy pisztoly csöve 
csillan meg magyarázólag. 

Mari összeborzongva mereszti rá szemeit, 
majd öklével megfenyegetve a czigányzenétől 
hangos palotát: 

— Hát hol az igazság? — suttogja gyűlölet­
tel panaszosan. — Lám, Klára kisasszony bol­
dog lehet, mert gazdag. Óh az a pénz, az az át­
kozott pénz! . . . nyögi, mialatt a ruhaderék 
gombjait nyitja, hogy szive tájékát jobban meg­
lelhesse. 

Ugyanekkor fent egy rózsaszín selyem leány­
szobában, kifogástalan elegáncziával hajlik báró 
Kratowszky Leopold a kis Pétery Klára remegő 
kezére: 

— Esküszöm, hogy szeretem magát jobban 
az életemnél, — suttogja behízelgő őszinteség­
gel hangjában, tekintetében. 

Kint pedig a sötét éjszakában két útra kész 
vándor sutfogja egymásnak: 

— Szeretlek, szeretlek . . . 

SZÁLLÍTÁS HÁBORUBAN 
A közlekedési eszközök a szokottnál is nagyobb 

szerepet játszottak az orosz-japán háborúban, nem­
e i k azért, mert a legveszélyesbb \állalkozásoknak 
álltak szolgálatában, hanem azért is, mert az oro­
szok hadi ereje messze lévén a küzdelem színhelyé­
től, gondoskodniuk kellett róla, hogy vizén és szá­
razon lehetőleg rövid idő alatt szállíthassák a csa­
patokat és a hadi szükségleteket a háború szinhe-
lyére. ujabb és ujabb embírszállítmányokkal kellett 
pótolni az elesettek sorait. Hajón és vasúton, em­
bertelen nélkülözések közölt ezerszámra küldöttek 
az áldozatokat, a kik azonban nem tudták megfor­
dítani az oroszok hadi szerencséjét. 

Az első néhány győzolem után, melyet a japánok 
a mandzsúriai orosz hadtestek folett kivívtak, már 
jóval könnyebb feladat várt rájuk. Az oroszoknak 
az elszenvedett vereség után a veszteségek pótlá­
sára emberanyagra volt szükségük, a melynek ter­
mészetesen hazulról kellett érkeznie hajón és vas­
úton. A japánok még a szabad oczeánon is rá tud­
tak találni az érkező orosz hajóhadra, hogyne gör­
dítettek volna hát akadályokat a szárazon való 
utazás elé! Hiszen a vonat útját titkolni nem lehet, 
az el nem térhet a lerakott sínpártól és bizonyos,' 
hogy vagy a kijelölt úton ér rendeltetési helyére, 
vagy sehogyan. 

Ha az ellenség elpusztítja a vágányokat, akkor a 
legerősebb mozdony is tehetetlenné válik, a vonat 
megáll és a szállítmányt nem védi többé a vonat 
sebes előrehaladása, csupán a legénység fegyveres 
ereje. Hiába, azok az aczélpántok, melyek symbo-
lumai az emberiség összetartásának, csak arra 
valók, hogy a békés kultúra fejlődését mozdítsák 
elő. A háború öldöklő csapatainak titkos utakon kell 
járniok, vagy ha a vasútat akarják használni, akkor 
ezerszeres gonddal kell őrködniök a sínpárok épsége 
felett. 

Fegyveres csapatok szállják meg a vasút vonalat 
és éjt nappallá téve őrzik a vágányokat és a pálya­
testet. A furfang és leleményesség minden képzel­
hető megnyilatkozására egy válaszuk van: a golyó. 
Idegen emberfia meg nem közelítheti az ily vonalat, 
hacsak nem akara biztos halálba rohanni. De még ily 
erősőrizet mellett is kétséges aközeledővonatépsége. 
A vasút mentén levő erdők, hegyek mind halálos 
veszedelmet hozhatnak rá. Az elrejtőzött ellenség 
golyója gyorsabban repül a leggyorsabb mozdony­
nál és egy jól czélzott ágyulöveg nemcsak megállítja 
a száguldó vonatot, hanem, ha a kazánt éri, leve­
gőbe röpíti a mozdonyt. 

E veszély csökkentésére készültek a pánczélos 
vonatok, melyeknél vastag aczél lapok fedik a vonat 
mozdonyát és kocsijait. A puskatűz ellen ezek tény­
leg meg is védik az utazó katonákat, de az ágyú­
golyónak nem képesek ellentállani. Olyan vastag 
pánczélt, a mely az ágyúk tüzelését is kiállaná, nagy 
súlya miatt nem lehet alkalmazni így hát legjobb 
megoldás mégis csak az marad, hogy veszély esetén 
a szállításokkal lehetőleg kerülni kell a vasutvo­
nalat. Országutakon, ha ott sem elég biztos, járat­
lan utakon kell haladni, hogy az ellenség tú'zvona-
lán kivül látatlanul czélhoz érhessenek emberek, 
szállítmányok egyaránt. 

Ezt azonban könnyebb megkívánni, mint végre­
hajtani. Ló, igás barom nem elég erős arra, hogy 
olyan nagy terheket elbírjon, a milyeneknek szállí­
tására háborúban rendszerint szükség van. A gép­
hez kellett tehát fordulni és legalkalmasabbnak a 
lokomobilt találták. 

Nagyon jól ismerjük ezt a gépet, széltében hasz­
nálják nálunk is, de épenséggel nem háborús czé-
lokra. A legbékésebb foglalkozásnak, a föld meg­
munkálásának, a gabona kicséplésének szegődött 
nálunk szolgálatába. Csakhogy a mint a békés polgár 
gúnyát cserél és beáll katonának, mikor háborúba 
szólítgatják: a lokomobil is otthagyja a kenyéradás 
békés munkáját és beáll eleségszállítónak, ha kell, 
de eleségrablónak is, ha úgy fordul a koczka. Hogy 
a lovak munkájához képest mily nagy vonóerőt 
képes kifejteni e gép, találóan mutatja két képünk. 
Azt ábrázolják, hogy járatlan úton milyen nehéz 
volt a szállítás régen és mennyivel könnyebb most. 

Ne higyjúk, hogy ez az esetlen, nagy gép hepe-
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mobillal végezték és a szállításnak ez a módja be 
is vált. 

Képeinken a lokoiuobil használatának néhány 
válfaját mutatjuk be. P. 

SZÁLLÍTÁS HAJDAN. 

hupás, rósz úton talán veszedelmesebb közlekedési 
eszköz a lovas kocsinál. Ha elég széles kerekei van­
nak, akkor mennél nehezebb a gép, annál könnyeb­
ben lesimítja az út egyenlőtlenségeit és annál biz­
tosabban viszi előre a ráakasztott terhet. Az ő szó­
les talpú kerekeivel még arra is alkalmas, hogy 
letérjünk vele az országútról és a mint a szükség 
kívánja, dűlőn, szántóföldön keresztül haladva érjük 
el czélunkat. A mozdonytól lényegileg csak a kere­
keiben különbözik ; amannak elég, ha csak oly szé­
lesek a kerekei, hogy a mozdony súlyát elbírják és 
alatta össze ne roppanjanak ; a lokomobil kereké­
nek azonban ezenfelül még más rendeltetése is van. 
Minthogy nem halad sineken, mint a lokomotív és 
így nem olyan szilárd az alapja, számítani kell arra, 
hogy kerekei a nagy súly alatt besüppednek a puha 
talajba és így megakadályozzák az előrehaladást. 
Mennél szélesebb a kerék karimája, annál nagyobb 
úttestnek kellene egyszerre besüppednie, tehát an­
nál valószínűtlenebb, hogy a gép megreked az úton. 
A lokomobil súlyának és ezzel együtt vonóerejének 
azonban határt szab a keréktalp szélessége, mely 
egy bizonyos határon tul nem növelhető. 

A háború szállításaira szolgáló lokomobil erős 
gépezettel, pánczéllal övezve készül, de legnagyobb 
erőssége mégis csak abban rejlik, hogy nincs meg­
határozott úthoz kötve, mint a vasút mozdonya és 
sokkalta nagyobb terhet bir el, mint a vonó állatok 
ereje. 

Nagyobb mértékben legelőször az angolok hasz­
nálták a búr háborúban. A helyi viszonyokkal is­
merős ellenség guerilla-támadásainak az angolok 
vágányokon haladó vonatai nem tudtak ellenállni. 
A legszigorúbb őrizettel sem tudták megakadályozni, 
hogy a vasút pályáját épen a legsürgősebb szállí­

tások előtt meg ne rongálják a búrok és ha ennek 
itt-ott mégis elejét vették, akkor bizonyára csak 
tőrbe csalta őket az ellenség, hogy annál biztosab­
ban elpusztíthassa embereiket és elvehesse szállít­
mányukat. 

Ugyanily szomorúak voltak az oroszok tapaszta-

A TENGGER HEGYSÉG JÁVÁBAN. 
Jáva sziget Kárpátjainak, a Tengger hegység­

nek már régente is bizonyos híre volt szépségük 
és titokzatos lakosaik miatt. Később enyhe, 
hideg és száraz éghajlatával vonta oda a hegy-
Bég a turistákat és betegeket a jávai forró lapá-
1 vakról. Ezek czéljaira több szanatórium is 
épült a hegység legszebb pontjain. 

A lapályból tekintve a hegység olyan, mint 
egy széles, egész a horizontig terjedő óriás töl­
csér, fákkal sötéten árnyalva, kigyó alakú hegy­
hátakkal, élesen kiemelkedő szakadékokkal és 
völgyekkel elválasztva. Pasarocant.ól indult ki 
a hegység felé kiránduló társaságunk. Eleinte 
még a forró lapályon haladtunk, ezukornád, 
rizs, kókusz, banán ültetvények között, azután 
a hegység lábainál kezdődő domhek mellett 
mentünk tovább, felváltva gyönyörű tropikus 
bokrok, fák és vízesések között; végre elértük 
az első állomást «Pasrepan»-L Itt lovakat vál­
tottunk és egy kanyargós úton három óra alatt 
a túltropikus «Puspó»-ba értünk, hol már kli-

SZALLITAS MOST. 

latai is a vasúttal. Ezernyi bajjal járt a lokomobillal 
való vontatás is, de legalább megvolt az az előnye, 
hogy nem mutatta meg előre az ellenségnek a szál­
lítás útját és így kellő ügyességgel könnyebben ren­
deltetési helyére juthatott a szállítmány. A tüzérség 
és az ágyuk vontatásának egyrószét szintén loko-

LOKOMOBILLAL VONTATOTT AGYUK. 

matizáló hotelt találtunk. A kocsiról leszállva, 
hátas lovon folytattuk utunkat; az út czikk-
czakkosan halad, mindig meredekebben emel­
kedik felfelé. A kanyarulatokhoz érve, mindig 
magasabb hegyhátak meredeznek felettünk, 
örökzölddel borítva. A typikus kókusz és banán 
itt már hiányzik. Alattunk gyönyörű síkság 
terül el. 

Végre elérjük Tologosari-% dr. Barmen't Leo 
szanatóriumát. Néhány pereznyire feljebb, egy 
meredek hegyháton a turisták számára épült 
Tosari nagy hotel van. Odaérve az ember azt 
hiszi, végre az utolsó hegyhátat is megmászta, 
de ez az illúziója azonnal eltűnik, mert a fen-
síkból mind újabb és még magasabb hegyhátak 
emelkednek ki. Közben a tér egészen megvál­
tozik. Fák, bokrok eltűntek; az egész vidék 
olyan, mint a katasztrális térkép; a hegvhátak 
szépen elosztva káposzta, kukoricza, hagyma és 
zöldséges földekkel; itt-ott néhány európai 
gyümölcsfa baraczk, szőlő, szilva, stb. látható; 
A növényzet egészen európai, ibolya, rezeda, 
nefelejts, csalán stb. egész otthonosan te­
nyészik. 

A kényelmes vendégfogadóban meghálva, 
másnap reggel folytattuk utunkat. Körülbelül 
másfél órányira végre a hegyhátak végleg eltűn­
tek s elértük a Moengalpast-ot, mely egyúttal 
utolsó gyűrűje a hegységnek. 

A Moengalpast körfala a Tengger hegység­
nek, egy óriási síkságot, egy homoktengert zár 
magába, melyet a Bróm oszt ketté. E síkság 
körülbelül másfél négyszögmérföld területet 
foglal magában. 

A körfalról nézve e kráter-sikság úgy tűnik 
fel, mintha egy befagyott, kihalt tengert lát­
nánk magunk előtt. Semmi sem mozdul, szürke 
minden; se fa, se bokor, se madár, a halál 
nyugodtsága ömlik el e homoktengeren. 
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AMoengalpasttól egy czikk-czakkosösvényen 
elővigyázatosan eivszkedve leérünk a kráter-
sivatagba ; a homokban látható nyomok a «Ba-
tóek» hegy felé vezetnek. E hegy ezukorsüveg-
hez hasonlít és teljesen fekete iszaptöme" 
borítja minden nővén zet nélkül. Közvetlen a 
Batoek mellett a Bróm emelkedik ki; a hegy-
lábánál az egész teret láva és iszap borítja. 

A Bromónak kráter-falát kezdetleges bam­
busz-hágcsókon érjük el, melyeket minden év­
ben a Bromó-ünnepély alkalmával megújítanak. 
A kráter köralakú tölcsére 1800 láb átmérőjű. 
A fala nagyon meredek, alant pedig sárgás! 
izzó ; a gőzök fülkábító morajjal törnek utat 
maguknak a hegy mélyebői. 

A nép azt állítja, hogy a vulkán más kráte­
rekkel van összefüggésben, mivel a Bromó-
ünnepély alkalmával az áldozati tyúkok és 
gyümölcsök állítólag a Winongan forrásánál 
jönnek megint felszínre. 

A Bromó körül még a Widodaren, távolabb 
Jáva legnagyobb tűzhányója, a ma is működő 
Smeroa emelkedik ki. Ha szép idő van, még 
körülbelül hat működő vulkánt lehet innen 
látni- Mattyasovszky Béla. 

A «KACSÓ». 
így nevezik a bájos, beszédes, puha kis női 

kezet, melynek érintése delejes érzést kelt a 
férfi szivében. 

Nemcsak a kis diák rajong a kis édes 
kacsóért, — felnőtt, tapasztalt szerelmeseket 
is kizavar nyugalmából egy formás, gödrös 
asszonyi kezecske, mely regényekben annyi­
szor nyugszik remegve egy szilárd férfi-kézben. 

Milyen jó volna ennél a tárgynál tovább 
időzni, ha nem ébredne fel bennem a kiállha­
tatlan, pápaszemes Aeskulap és nem kérdezné 
egy i'y fehér rózsakörmű kis kacsó előkelő 
tulajdonosától: 

«Azt gondolja nagysád, hogy a keze — 
tiszta?! . .» 

«Gondolom-e? . . . Gorombaság, doktor; tu­
dom, hogy tiszta; hát nézze meg és bizonyítsa 
be az ellenkezőjét!* 

«Nem nézem, hanem arra kérem, jöjjön fel 
a laboratóriumba, tegye kis kacsóját vagy en­
nek csak egyetlen újja-hegyét gelatin-bouil-
lonba és 24 óra múlva majd meglátjuk!» 

A kristálytiszta gelatin 24 óra múlva tele ós 
tele lesz százezer gombafólével. csúnya beteg­
ségokozó baktériummal, úgy. hogy a hölgy meg­
ijed és magyarázatot kér. 

A gelatinban könnyen tenyésznek ezek a 
veszedelmes baktériumok és azért, mielőtt va­
lamely műtéthez látunk, ugyancsak «kegyet-
lenűl» megtisztítjuk kezeinket. A körmeinket 
levágjuk, azután félóráig dörzsöljük fertőtlenítő 
(zöldj szappannal meleg vízben és kefével. Majd 
megáztatjuk baktériumölő higany-chlorid(szub-
limát) oldatban; ebben is kefével dörzsöljük, 
hogy azután a legerősebb alkohol-oldatba áztas­
suk és onnan ismét szublimátba tegyük. Ennyi 
tisztítás után. annak megtudására, hogy tudunk-e 
már sebészi tisztaságot elérni,-teszszük kezein­
ket gelatin-bouillonba, vagy agar-agar tápláló 
talajba és ha kis idő múlva csak egy kis zavaró-
dás keletkezik is ezekben, az annak jele. hogy — 
nem tudunk kezet mosni . . . Baktériumok kép­
ződtek a tápláló-talajban. 

Ha az a bájos, manicureös, rózsakörmös kis 
kacsó egy friss vérző sebet megérintene, nagyon 
szomorú következménye lehetne. Pedig az áldott 
jó édes anya keze nem egyszer kerül az elé a 
feladat elé, hogy gyermekének vérző ujját gyó­
gyítsa. 

De hát hol szedi fel azt a sok láthatatlan 
gyilkos kis baktériumot a kéz? 

Mindenünnen! Lehetetlen a kezet, mely a 
saját testünkkel és a világgal való érintkezés­
ben szüntelen a legnagyobb szerepet játszsza: 
a minket körülvevő milliárd baktériumoktól 
megóvni. A kéz bátran, szinte vakmerő gondat­
lansággal érintkezik nem tiszta tárgyakkal. 
Saját testünk külső felülete mindig tele van 
ilyen kis gombák százezrével, tehát a kezünkre 
viszszük ezeket, mikor fejünket babráljuk, — a 
bársonyos puha haj igazgatásakor, mikor mos­
dunk, mikor ruháinkat fogjuk meg. hogy fel­
öltözzünk. 

Kezet fogunk egymással és ekkor bizalmasan 
kicseréljük a kezünkön levő fertőző csirákat 
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egymással és mindezt gyakran teszszük egy nap! 
Azután pénzhez nyúlunk, még pedig sokszor, 
mert muszáj. Ha minden egyes pénzdarab el­
mondaná élettörténetét, hol járt, mit látott? 

Hányszor vigasztal ragyogó krajezárocska, 
vagy korona, forint diphteriás, scarlatinás. 
kanyarós gyermeket! Nemcsak játszik vele, 
hanem szájába is veszi a kis beteg, mígnem a 
halál kiragadja kezéből és belekerül az erszénybe 
fertőtlenítés nélkül. 

A kéz viszi a fertőzést összes élelmi szere­
inkre, de nem csak akkor, mikor magunk érint­
jük azokat, hanem már előbb. Milyen például 
fíUzcres-kacsó egy félnapi kiszolgálás után 
midőn vájkált gyümölcsben, ezukorban. sajtok­
ban, lekvárban, hogy aztán rátérjen a sonkára, 
heringre, fűszerekre, olajokra és mindezt a 
nélkül, hogy csak egyszer is kezet mosott volna! 

Demokratikus közösségben élünk és szent 
megadással táplálkozunk az egymás szennyén! 
Nincs a mindenségben «közösebb» valami, mint 
a látható és láthatatlan, szagolható és szagtalan 
szenny, melyet közösen viselünk és osztunk 
meg egymás között, a napszámos és úr egy­
aránt! Vendéglőkben és fodrászoknál, keres­
kedésekben és otthon, mindenütt a kacsok köz­
vetítik a demokratikus piszkot! 

Kívülről is hoznak be bőven. így például, 
hogy a mennyei mannaként szürcsölt tejről 
említsek néhány szót. Tessék azt a kezet meg­
nézni, a mely a tehenet feji. Vagy tessék egy 
kicsit egy hentes háztartásába pillantani, hova 
a kultúra nem igen tolakodott és megnézni, 
mily kéz az, melylyel méri. fogja, tapogatja azt 
a jó sertéshúst. Vagy tessék közelről egy mé­
száros kacsóját megnézni, mely merész körmök­
kel mélyed a húsba . . . 

Nem folytatom. Csak konstatálom, hogy 

mindez emberek magukra sem tiszták és leg-
kevésbbé — kezeikre, melyeket nem mosnak 
elégszer. «A tisztaság mindjárt a jámborság 
után következik*, mondja a művelt angol. Ez 
a tisztaság nemcsak esztétikai szempontból, de 
első sorban egészségi szempontból is szabály. 

Hogy van tehát az, hogy a fertőző szenny 
ennyi milliárd alkalma nem pusztította ki rég 
az emberiséget? 

Csak onnét, mert az ember millió fertőzést 
le tud győzni. Védekezik ellene az egész szer­
vezet, — a gyomorsav és a test magas hője 
millió számra pusztítja a bejutott csírákat. 
Pusztítja azonban a vér is. Mihelyt «idegen 
test», azaz szenny, por vagy baktérium jut a 
vérbe, azonnal kiválnak a vér ezer és ezer fehér 
vérsejtjei, körülveszik a betolakodott «idegent» 
és magukba szívják, hogy elpusztítsák, elemész­
szék, felolvaszszák egészen! Olyanok ezek a 
fehér vértestecsek, mint az állam háztartásában 
a «rendőrök*, úgy hívják őket tudományos 
nyelven, hogy «felfaló-sejtek» (phagoeyták). 
Persze, ezek száma is kicsiny lehet a betola­
kodó idegenekkel szemben . . . és a phagoeyták 
kimerülnek . . . A kérdés azonban az, hogy 
mindig és minden csírát elpusztít-e a szer­
vezet? 

Bizony nem! Csak egy kis, szinte észrevét­
len gyengeség, hurutos baj, fáradt, kimerült 
test és csökken az ellenállás, győznek a fertőző 
csirák és elbukik az ember! 

Ha pedig komoly czélunk az örökös vesze­
delmet, mely fejünk felett függ, elhárítani, 
akkor tanuljuk meg a kezünket mosni többször 
naponta és tekintsünk mindent fertőzöttnek, a 
mivel érintkezni kénvszerűl a kacsó. 

Dr. T. Ö. 
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A HÉTRŐL. 
Ungarn-strasse. A minapában Berhn váro­

sában uj utezát nyitottak meg és a porosz fő-
varos ez uj közlekedési vonalát Ungarn-strasse-
nak, Magyarok-utczájának nevezték el. Ez egy 
udvariassági cselekedet volt, a mi Berlinnek 
pénzébe nem került, nekünk meg nem jövedel­
mez, de kétségtelenül figyelem jele, szimpatikus 
elhatározás, a miért a mi részünkről köszönet 
jár és elismerés. Ebből az alkalomból azonban 
megtudtunk még valamit, a mit megtudnunk jó 
volt, mert okos dolog és okos dolgot okos dolog 
megtanulni — a némettől is. Megtudtuk, hogy 
a berlini városi tanács, ha egy utezát elkeresz­
tel, mindig köteles megokolni, miért választotta 
azt a nevet, a melyet választott. Az a vélemé­
nyünk, hogy egy ilyen, vagy hasonló parag­
rafus minálunk is elkelne. Ha már másért nem 
is, legalább azért, mert egy ilyen kötelesság 
lehetetlenné tenné olyan utczanevek születését, 
a melyeknek a mogokolására józan elmével és 

a magyar nyelv szellemének es értelmének a 
respektálásával aligha lehetne találni argumen­
tumot. Ha az utczaneveket nálunk is meg kel­
lene okolni, a sors okvetetlenül megkímélte 
volna Budapestet attól, hogy külömben igen 
csinos és minden hivatásukat becsülettel szol­
gáló utczáit «Tavaszmező» meg «Örömvölgy» és 
más hasonló pajkos zengésű nevekkel tréfálják 
meg. Ha lenne ilyen paragrafusunk, talán Petőfi 
nevének se azt az utezát osztotta volna ki a 
hatósági kegyelet, a melynek az a nevezetessége, 
hogy minden boltjában nem uj, hanem valósá­
gos araságoktól levetett ruhákat árulnak. Hiszen 
Petőfi Sándor ilyesmivel nem igen foglalkozott. 
Halenne ilyen' paragrafusunk, a Karpfenstein 
utezát is aíigha «ültették» volna »át» annak 
idején Poíi/yM-utczának és a Korouaherczeg-
utczának is valószínűleg magvai' neve lenne. 
mig a mostani csak — magyarított. Szóval 
igen üdvös dolog lenne, ha ez a paragrafus a 
berlini uj Ungarn-strassen keresztül bevonulna 
hozzánk Budapestre is. 

•* 
llmlapesl ortográfiája. í'nnepek dolgában 

mostanában nagyon gavallér módon viselkedett 
velünk a kalendárium. Tetejeseii mérte okét. 

Egy-egy ünnepnap még elvész a hétköznapok 
sürü sorában, de ha már kettő kerül egymás 
mellé, a nagyváros zajából kihallik az ünnepi 
csönd. Ebben a csöndességben azután észrevett 
az ember egyetmást, a mi mellett a zsivajban 
elmegy, a nélkül, hogy megállítaná a figyelmei 
Az utolsó tiz nap folyamán öt nap legnagyobb 
részében maradtak zárva a fővárosi boltok. 
A kirakatokra ráhúzták árollót. A budapesti em­
ber nézelődő természetü és a szeme is megkí­
vánja a mindennapi táplálékot. Ha a bolton 
nincs mit néznie, a beit fölé tekint. Ha a Kira­
kat zárva, elolvassa a czégtáblákat. Es ha 
elolvassa őket, hamarosan rajon, hogy ez izgal­
masabb szórakozás, mint a milyennek gondolni 
lehetne. Egy óra alatt dühhé gurul tőle min­
den ember, a ki szereti annyira ezt a mi viruló 
metropolisunkat, hogy egy kicsit féltékeny a jó 
hirére ós a művelt hírére. Az ilyen embernek 
nem kell kétszáz lépési tennie, hogy egy-egy 
inzultust ne erezzen a lelke e szerető érzésén 
ég ni' kelljen aggódva körülnéznie, nincs-e jelen 

véletlenül valami - idegen ? Szinte szerencse, 
hogy rendszerint még véletlenül sincs. Mert ha 
lenne, teljes joggal ránk piríthatna azzal a 
csúnya váddal, hogy a magyar főváros, a világ 
egyik legszebb és legnagyobb városa nem 
tud helyesírást. Nem stílusról, nem a fogalma­
zás korrektségéről beszélünk, hanem a szavak 
írásának korrektségéről, a mit az elemi iskolá­
ban tanítanak ós a minek a törvényeit olyan or­
szágban, a melyben megvan az iskolakötelezett­
ség, tudnia kell mindenkinek. Es Budapest, 
szógyen, de való, tele van törvénysértéssel az 
ortográfia paragrafusai ellen és ezek a törvény­
sértések ott hivalkodnak a nyilt utcza során 
aranyos és ezüstös csillogásban, üvegre festve. 
fábáTafágvá. vászonra "mázolva, némelyik méte­
res betűkkel. Igaz, hogy Budapest még fiatal 
város, de nem olyan fiatal, hogy már ne tud­
hatna helyesírást.' Egy női levélben még csak 
elnézzük, esetleg kedvesnek is találjuk az ortog-
ráfiai hibát; de czégtáblákon látva, fölszisszen 
a lelkünk, mert az ilyen tábla olyasmit hirdet, 
a mit inkább titokban kellene tartania annak, 
a ki csináltatta. Azt hirdeti, hogy ez a jó em­
ber nem tud. helyesírást. Ennek az —- eny­
hén szólva - szépséghibáitok az eltüntetésére 

lenne egy szerény és nagyon könnyen teljesít­
hető javaslatunk, a mi annál inkább számíthat 
pártolásra, inert olyasmit proponál, ami tudva­
levőleg kell a magyarnak. Hivatalt. Uj hivatalt. 
Alkalmazzon a főváros egy a helyesírás törvé­
nyeivel tisztában levő urat és hivja föl az összes 
budapesti kereskedőket, iparosokat, czégtábla-
festőket. hogy mielőtt egy uj táblát kiakaszta­
nak, mutassak meg ennek az innak korrek­
túra végett. A mennyibe ez a korrektor belekerül, 
annyit okvetetlenül megér a fővárosnak az, hogy 
a palotái homloka nem lesz kirakva helyes­
írási hibákkal. 

A házasság reformja. Egy párisi lap. a Gil 
lilás ankétbe hívta a franczia közélet kiválósá­
gait: tudósokat. Írókat, politikusokat, hogy 
tanácskozzanak a házasság reformjáról ós álla­
pítsák meg egy olyan uj formáját ennek a leg­
szentebb emberi szö\ étkezésnek, a mely a bol­
dogságnak a mostaninál kedvezőbb föltóteleit 
adná. Az ötlet mindenesetre hasznos. Már tud­

niillik a Gil Blas-nak hasznos; mert a téma 
érdekes, az emberek, a kiket a lap tanácsba hí­
vott, szintén érdekesek, a párisi közönség ki-
váncsi a nyilatkozataikra, a Gil Blas olvasói 
tehát föltétlenül meg fognak szaporodni. Ennyi­
ben tehát az ankét sikeresnek mondható és a 
Gil Blas bizonyára be is fogja érni ezzel a si­
kerrel. De hogy a dolog érdemében sikerülne 
majd valamivel előre vinnie az emberiség bol­
dogságának a dolgát: ez legalább is kétséges. 
A probléma csak annyiban probléma, hogy fáj­
dalom, csakugyan nem minden házasság bol­
dog, sőt talán nem is minden második. Vannak 
házasfelek, a kik arra a szomorú meggyőződésre 
jutottak, hogy nem találták meg egymásban 
azt, a kit kerestek. De ennek kétségtelenül nem 
a házasság, mint intézmény az oka, hanem okai 
ők maguk: az emberek. Egy boldogtalan házas­
ságot boldog házassággá reformálni semmiféle 
paragrafusba szedett törvényhozói bölcseséggel 
nem lehet. Csak fölbontani lehet, de viszont azt 
a válás leglelkesebb apostolai se merik állítani, 
hogy a válás pozitív eleme, olyan foiTása 
lehetne a boldogságnak, mint a milyen lehet a 
házasság, ha ez a lelkek harmonikus szövetke­
zése. A boldog házasság meg nem szorul semmi-

S Z A L M A H O R D Á S . — Cserna Károly rajia. 
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A BATÓEK ÉS A BRÓM HEGYEK KRÁTEREI JÁVA SZIGETÉN. 
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VÉRTESY GYULA. LAMPERTH GÉZA. 

A P E T Ő F I - TÁRSASÁG Ú J TAGJAI . 

GRÓF TELEKI SÁNDORNÉ (SZIKRA). 

féle reformálásra. Ez a reform-propaganda tehát 
csak kevesebb jót tud ígérni a több jó ellené­
ben, a melyet dönget. Már pedig az olyan akczió-
nak, a melynek végső eredménye nem az er­
kölcsi jó gazdagodása, hanem megesökkenése 
lenne, se haszna, se értelme. Minden haladás­
nak ára van, de igazi haladás csak az. a melyik 
többet ad az emberiségnek, mint a mennyit 
ezért követel. 

A PETŐFI-TÁRSASAG ÚJ TAGJAI. 
Irodalmi körökben s az irodalom iránt fogé­

kony közönségben is érdeklődéssel szokták 
kisérni a Petőfi-társaság választásait, melyek 
minden év végén esnek meg. Maga a társaság 
nagyon népszerű, felolvasó ülésein mindig zsú­
folásig megtelik az Akadémia palotájának nagy 
terme asszonyokkal, fiatal lányokkal s egy-egy 
kedvelt író, kivált ha jó előadó is, vagy jó elő­
adóval olvastatja fel munkáját, zajos sikkerre 
számíthat. Ezért az írók is szeretik a felolvasó 
asztalról mutatni be újabb műveiket, mert hiába, 
a közönség tapsa a legkomolyabb írónak is 
megcsiklandozza a hiúságát. 

Most egyszerre hárman nyertek bebocsátta­
tást a Petőfi-társaságba. Köztük egy nő, de 
hisz ez nem is újság ebben a társaságban, 
mert míg a konzervativebb Kisfaludy-társaság 
mindeddig visszautasította a női jelölteket, a 
«Petőfiek» már rég bevették maguk közé Benicz-
kyné Bajza Lenkét és Szabóné Nogáll Jankát. 
Most Szikrát választották meg, a ki ezt a tűzről 
pattant álnevet ismertté és kedveltté tette né­
hány év alatt. Mikor első regénye, a «A beván­
dorlók^ megjelent, még csak a beavatottak 
tudták, hogy a Szikra név mögött gróf Teleki 
Sándorné rejtőzik, a fővárosi úri társaság elő­
kelő, kedvelt tagja. Hogy jól ismeri azt a kört, 
a melyben él, azt ugyancsak bebizonyította 
regénye, pompásan rajzolt tipikus alakjaival, 
finom malieziájával. Hogy pedig mesét is jól 
tud szőni s a magyar életet friss sziliekkel tudja 
festeni, azt újra meg újra láthattuk •Ugody 
Lila* s (tFölfelé züllők» czimű regényeiben s 
számos elbeszélésében. Az őszszel hivatalosan 
is megkapta a bizonyítványt arról, hogy kiváló 
író, azzal a pályadíjjal, melyet a Kisfaludy-tár­
saság ítélt meg neki legújabb regényéért. író­
nőink közül ő taláu a legnépszerűbb ; tárgyai, 
alakjai általános érdeklődést keltenek, erőteljes 
fejlődése, melyről újabb művei tanúskodnak, 
még fényes írói sikerek távlatát nyitja meg szá­
mára. 

A prózaíró grófnéii kiviil két lirai költő került 

bele a Petőfi-társaságba: Vértesy Gyula és 
Lampéríh Géza. 

Az idősebbik köztük Vértesy Gyula. A kilencz-
venes évek legelején tűnt fel, egyszerre mint 
novellaíró és lírikus s a míg a fővárosban ólt 
mint hírlapíró, szokatlan termékenységű mun­
kásságot fejtett ki. Később tanfelügyelő lett 
Nagyszebenben s azóta ha ritkábban is, de min­
dig szívesen találkozunk nevével, főleg lirai ver­
sek alatt. Szelíd, bánatos merengés, lemondó 
hangulat jellemzik költeményeit. Többnyire 
apró dalok ezek, egvr könnyen felinduló, érzé­
keny lélek egyszerű sóhajtásai, melyek rokon­
szenves hangulatot hagynak hátra a lélekben. 
Zajos sikerei nincsenek, nem is ostromolja az 
eget, de költői lelke, nyelvének tiszta magya-
rossága, technikájának csiszoltsága kiemeli 
munkáit a mai lírai termelés nagy tömkele­
géből. 

Lampérth Gézát nem kell olvasóinknak be­
mutatni, lapunkban lépett fel s költeményeinek 
java része itt jelent meg. Tíz-tizenkét év óta 
ismerik nevét az irodalomban, azóta próbál­
kozott a próza s a dráma terén is, de igazi 
sikereit a lírában aratta. Mindjárt első fellép­
tével a magyar lira nemzeti hagyományaihoz 
csatlakozott, lelkesen szólaltatta meg a hazafias 
érzést, a szabad természetből s a falu életéből 
vette tárgyait és képeit. Ez irányhoz hű maradt 
mostanáig is s a közönség részéről sok rokon­
szenvre talált. «Első könyvem* s «Pacsirtaszó» 
czímű köteteiben gyűjtötte össze költeményei 
javarészét; egy pár dala, hazafias költeménye, 
népéletigenre-képealegújabbmagyarlira legjava 
terméséből való. Volt része az irói pálya tövisei­
ből is, szenvedett túlzó, igazságtalan kritikát, 
elszenvedte baj nélkül s nem kedvetlenedett el 
tőle. Még fiatal ember, tehetsége még nem érte 
el a fejlődés tetőpontját, újabb művei elé mél­
tán nézhetünk érdeklődéssel. 

Mindhárom írónak mai számunkban közöljük 
arczképét s mivel az írót minden arczképnél 
jobban jellemzik művei, mindegyiknek egy-egy 
legújabb munkáját is hasábjainkon találja az 
olvasó. 

SHAKESPEARE LONDONBAN. 
Irta Gineverné Györy Ilona. 

Mikor egy-egy történeti időszak Ízlésbeli, 
szellemi átalakulása folyamatban van, legna­
gyobb részt észrevétlenül történik, azok, a kik 
benne élnek, alig tudnak róla, mert hisz a má-
ról-holnapra végbemenő változás parányi csak, 
és csupán idő multán, bizonyos távolságból, 

ha a történet már tisztult tekintettel néz vissza 
a lefolyt eseményekre, az látja csak meg, hogy 
bizony átalakulás történt. Ki volt az ugyan, a 
ki azt tudta volna mondani: «Lám, ime most 
megyünk át a rococoból a késő barokk ízlésbe, 
vagy a directoireból az empireba?» Senki sem 
tudta, aztán egyszerre csak odaát voltak. Már 
igen-igen nagy, elementáris erejű szellemi áram­
latoknak kellett végig söpörnie a szellemi 
életben, hogy az emberiség az alatt is, 
míg a dolog tartott, tudatában legyen annak, 
hogy valami nagy dolog történik körülötte, sőt 
vele. Ilyen volt az intellektuális élet légáram­
latai között az a forró, az a virágot fakasztó, 
tavaszt teremtő déli áramlat, a mely először 
Olaszországot részegítette meg s onnan hozzánk 
csapott á t : a renaissance fejedelmek, Federigo 
da Urbino meg Mátyás király írtak és beszéltek 
is arról, hogy: «a mi hajnalodó új korunk», 
«a mi felébredt írj műveltségünk)) és így tovább 
Nos és talán még a humorista műveltség isten­
áldotta kora a XIX. század elején, az volt olyan, 
a mely nem egy nagy fiának ajkára ezt az ódát 
adta : « Oh nagy idők ! Mikor a tudomány virul, 
a szellemek felébrednek s gyönyörűség az élet.» 

Ne keveseljük a jelent. Bizony magunk is 
nagy Ízlésbeli átalakulás szemtanúi vagyunk. 
Még pedig minden jót igérő, emelkedő átalaku­
lásé. A Magyarországon végbemenő nagy átvál­
tozás a színpadi irodalomban leginkább szembe­
szökő s mily szép, hogy a nemesedő ízlésnek 
hazai termékek nyújtják a legjobbat. Buzgón 
áhitjuk vissza ismét azt, a mi szép s a mi a lel­
künket érinti, nem az idegeinket tépdesi. Né­
metországban, ime az«Alt Heidelberg» s a hason­
lók sikere jelentkezik; a francziáknál közönség 
is, irók is az ébredés borzongásaival fordulnak 
el az előbbi útszéli dolgoktól, oda a magasabb 
poézis felé. Angliában, a hol a regények közt a 
szenzácziókat hajhászó detektiv-históriák kezd­
tek uralkodni, soha nem kelt el Dickensből annyi 
példány, mint mostanában; a színpadon pedig, 
nos, a színpadon, a hol már azt hittük, hogy a 
tartalmatlan, orfeumszerü, léha angol operett 
már mindent kiszorított, ime újra fölfedezték 
Shakespearet. S annál, hogy a legnagyobb szín­
házak (mint a milyen a His Majesty's Theater) 
hónapokon át folyton adnak Shakespeare dara­
bot, még többet mond az, hogy a kisebbek, a 
másodrendű színházak, mint az Adelphin-szin-
ház, szintén Shakespearet próbálják a maguk 
közönség elé adni és — lángoló lelkesedéssel 
találkoznak. Ez igazán azt mutatja, hogy a 
klassikusokhoz visszatérő izlés nem vonatkozik 
a publikum egy kis töredékére. 

S ha a közönség hódolata Shakespeare iránt 
az, hogy hétrő-lhétre mindennap zsúfolásig meg­
töltötte a színházat a Makranczos hölgy elő­
adásain, viszont a színház azzal hódol a világ 
legnagyobb költője előtt, hogy művét igazi mes­
teri előadásban mutatja be, a mi annál több oda­
adást mutat, mert hisz sok igazán nagy színé­
szük nincs most. 

Érdekes végig gondolnunk, hogy bárhonnan 
veszi is Shakespeare a szomorújátékok tárgyát, 
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azért ezek műfajukra nézve mind megegyeznek; 
ép oly vegyítetlen, tiszta műfaj egyik, mint a 
másik : nagy, igazi tragédia. Othello úgy, mint 
Macbeth, Lear úgy mint Coriolanus. Ellenben víg­
játékai közül műfajra nézve kettő sem egyforma. 
S ennek magyarázata a korban rejlik. A renais­
sance szabad levegőt hozott be mindenhova; 
törte, zúzta a konvencziók, előítéletek bilincseit 
s az új szabadságtól mámoros emberiség poézise 
lázas örömmel irt, alkotott «olyant, a milyent 
eddig nem ismertek)). Erre az újdonság-keresésre 
czéloz Hamletben Polonius, mikor a műfajok 
felsorolásában elmegy a «tragi-comico-historico-
pastorale» képtelen összetételéig. 

Angliában ez a szabályt elvető nagy változa­
tosság még nagyobbá vált annak révén, hogy 
Shakespeare és kortársai, ott élve Erzsébet ki­
rálynő pompázó udvarában, vígjátékaikat leg­
nagyobb részt valami udvari alkalomra irták, 
nem ritkán egy-egy pontjául az udvari ünne­
pélynek ; néha mint egy álarczos bál szünórájá-
nak pihentető szórakozását; máskor mint egy 
díszmenet végeztével eljátszandó allegóriát. 

épen valami nézeteltérésben van a csapiaméval 
a felől, hogy ihatik-e valaki pénz nélkül is Fagy 
sem; de a vitának az vet véget, hogy Kristóf 
lefordul a székről és elalszik Itt találja egy va­
dászatról hazatérő gróf s az akkori idők tréfa-
kedvelő szokása szerint, arra gondol: «Hátim 
fényes hálóterembe vitetné, aranyhimzetü kön­
töst adatna rá s mire nehéz, ittas álmából fel­
ébred, szolgák lesnék parancsait: ugyan nem 
hinné-e el, hogy előkelő főúr volt mindig? 
Nos és ennek a főúrrá varázsolt üstfoltozónak 
a mulattatására adják elő az odacsődített színé­
szek a darabot, a Makranczos hölgyet. 

Persze, hogy Shakespearenél magasság nél­
kül való, egészen törpe dolog nincs soha; a 
Makranczos hölgyben pl , bármilyen bolond ko­
média is az egész, ott áll valóban költői nagy­
ságú dolog gyanánt a Petrucchio nagy ember­
szeretete és felsőbbsóges humora, a ki az ezer 
tüskével felfegyverkezett rózsában, Katárinában 
is meglátja a rózsát, s aztán tüskéit egyenként 
tördeli le, nemcsak hogy aztán félelem nélkül 
tűzhesse keblére, hanem azért is, mert ószre-

veti, bárdolatlan, de tudna finomabb is lenni, 
csak nem erőlködik. Csupa mosolygó elnézés, 
csupa kaczagó felsőbbsóges mogvetés a modora 
az ő Makranczos hölgyével szemben. Az egész 
szelidítésben egy cseppet sem durva, boszus 
vagy szívtelen; folyton nevet azon, mintegy hogy: 
«milyen furcsa, hogy ezzel az asszonynyal így 
kell bánni. * — S nézzük, nem ilyen lehetett-e, 
a kit Shakespeare képzelt? Először is egy ilyen 
elszánt, kicsit (tdesperadon-szerü legény kell 
ahhoz, hogy az ilyen házasságba belemenjen; — 
fanyar se legyen, mert akkor nem bíznék a si­
kerben ; de legyen kedves is, vonzó, jólelkű, 
hogy a darab .végén érdemesnek tartsuk arra a 
szép, okos, gazdag s most már szelíd és kedves 
feleségre is. 

Brayton Lily (Kata) is egészen a bohózat 
színvonalán maradt. Dühöngésében kicsit túl­
zott is, de kivált az utóbbi felvonásokban igen 
szép jelenetei vannak. Jó gondolat az is, hogy 
az első jelenetben, mig az udvarlók fejéhez 
gorombaságokat (és nyulakat, keztyüt, mit) vag­
dos, a vadászatról jőve, addig a kutyákat gyön-

ASCHE OSZKÁR MINT SLY KRISTÓF. . LILY BRAYTON MINT MAKRANCZOS HÖLGY. 

A i'MAKRANCZOS HÖLGY* ELŐADÁSA LONDONBAN. 

Nem csoda, ha néha a modern színész ebben 
az összevisszaságban alig tudná kitalálni, hogy 
Shakespearenek ezt vagy amazt a vígjátékát 
hogyan értse, mi gyanánt nézze ; magas, törté­
neti vígjáték, vagy fantasztikus farsangi bohó-
ság^ gyanánt-e ? 

És mindazon nemzetek, a kiknél Shakes­
pearet fordításban adják, hajlandók átlag ma­
gasabb rendű vígjátéknak nézni az olyant is, a 
mely tisztán bohózatos; — hajlandók már tán 
azért is, mert a fordítók sokszor magasabb, 
néha finomultabb, vagy ünnepélyesebb szót 
használnak, mint az eredetiben van s így azt az 
angol művész egyszerűbb és kevésbé kothurnu-
son járó vígjátéknak érzi és látja. — Lehet, 
hogy a széles, hangos jókedv, az «old meny 
England» John Bull-os vigsága is inkább haho­
tázik, mint mosolyog, de elég az hozzá, hogy a 
Windsori vig nó'k-et is. meg a Makranczos höl­
gyet is tiszta bohózatul adták De ilyen gyanánt 
nagyszerűen. 

Es van mindenesetre egy dolog, a mi a mel­
lett szól, hogy a Makranczos hölgy igen is bo­
hózat s ez a dolog az; ne feledjük, mi az egész 
színjáték előzménye. Sly Kristóf, bádogos, a ki 
már régen csak hozómra iszik egy korcsmában, 

veszi, hogy ez a rózsa magáról sem tudja, 
mennyi benne a szépség ; hadd leljen rá tehát 
önmagára. —• Másik magassága a darabnak az 
a napsugaras renaissance derű, a mely az egé­
szen elárad. 

S az Adelphi színház előadása azért jelez 
oly nagy diadalt, mert a darab mindkét fontos 
vonása érvényre jutott. A Petrucchio alakját 
egy kiváló színész, Asche Oszkár; a fényes, 
derűs, olasz renaissance jelleget pedig a ren­
dezés adta meg. 

Nagy művészi ambiczió s tán egy kis művészi 
szeszély után Asche Oszkár az előjátékban az 
eladósodott, részeg mesterembert is elját­
szotta ; — az igazi darabban meg Petrucchiót. 
Az elámított mesterember kitűnő részletrajza 
az angolok előtt nagyobb reveláczió volt, mint 
mi előttünk lenne, mert először is magyar szí­
nészeink átlagos nivója magasabb, haladottabb 
az angol átlagnál, meg aztán az angolok az olasz 
veristák, Duse, Zacconi, Novelli stb. detail festé­
sét sem ismerik. De viszont Asche Petrucchiója 
mindnyájunknak érdekes tanulmány, mert 
Shakespeare nagy ismeretén alapul. Bohózati 
hős, filozófus. Kaczagó, nekitelt, piros pozsgás, 
mokány vidéki nemes ember, egy kicsit hanya­

godén törölgeti a saját selyemkendőjével. Utóbb, 
a hogy a szegény éhes, didergő, álmos Katarina 
a vacsoráját követelve először hangos, mérges 
sírással, majd ellágyult, halk zokogással borul 
előbb az asztalra, a szék hátára, az ablak szem­
öldökfájára és végre, az igazi helyét meglelve, 
a Petrucchio vállára, ez tiszta, fényes komikum. 
S határtalan jókedvükben azzal egészítik ki, 
hogy a tapsra felgördül a függöny s látjuk, a 
mint a megbékült Kata boldogan kanalazza a 
tejet, míg Petrucchio kenyeret aprít béli neki. 

Az egyik páholyban ott ült az angol kormány­
nak komoly parlamenti magatartásáról híres 
két debatter-je. Úgy kaczagtak, hogy a könny 
csak úgy patakzott az arczukon végig. 

LEFEJEZETT MAGYAR KÖLTŐ. 
Irta báró Nyáry Albert. 

A velenczei dogek arczképcsarnokában a hó­
hérpallos alatt kimúlt Marino Falieri arcz­
képét fekete szövettel takarták be, mert szé­
gyent hozott a velenczei történelemre. A ma­
gyar irók Pantheonjában is van egy ilyen elfő-
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A «MAKRANCZOS H Ö L G Y " ELŐADÁSA LONDONBAN. 

LILY BRAYTON MINT KATALIN. 

dött kép: egy sokszoros gyilkos sötét alakját 
takarta le az utókor ítélete. 

Köpcsényi gróf Lislius László ez a gyászos 
alakja irodalomtörténelmünknek. 

Rejtélyes köd veszi körül s élettörténete nagy 
részben ismeretlen ma is. Századokon keresz­
tül irtózott mindenki szétlebbenteni azt a vé­
res fátyolt, melybe temetkezett s csak mosta­
nában kezdték élettörténetét kutatni, s hama­
rosan egész kis irodalom keletkezett rejtélyes 
alakja körűi. 

A Listius-család napja rövid ragyogás után 
vérbe, gyalázatba hanyatlott alá. A három leg­
utolsó sarj közül kettő mint elitélt gonosztevő 
végezte be életét. És e kettő egvikének nevét 
följegyezte a krónika, mint költőét. 

A valószínűleg szász eredetű család csodá­
val határos gyorsasággal emelkedett, a nélkül, 
hogy csak egy tagja is felül emelkedett volna 
az átlagos középszerűségen. Listius Kristóf a 
XVL század derekán még csak nagyszebeni 
szenátor volt. s fia János már az ország főurai 
között foglalt helyet Nem karddal szerezte 
nagy jószágait, hanem egyedüli éideme az volt, 
hogy Oláh Miklós érsek húgát vette nőül. Mi­
kor a feleség meghalt, a bánatos férj fölvette a 
papi rendet s néhány óv alatt püspök és főkan-
czellár lett belőle. A Listius-család napja föl­
ragyogott. Listius János püspök már a nagy-
köpcsényi uradalmat hagyta örökül fiának, s a 
XVII. század első felében a «Liberi Barones» 
közé igtatták be a család nevét. Listius Ist­
vánnak három gyermeke maradt. Ezek közül 
István az alkhimiával járt pórul. Nem találta 
fel a nagy elixirt, s mikor aranyat nem tudott 
csinálni, aranyat hamisított. E miatt megnótáz-
tatott, s máig sem tudjuk, hogy börtönbe vagy 
hóhérbárd alá ment-e mágikus könyvei mellől. 
A második fiu, Terencz, Erdélyben Bethlen Gá­
bor főembere lett, miután Wesselényi Pál öz­
vegyét, Gyulaffy Zsuzsannát vette nőül. A leg­
fiatalabb testvér, János Széchy György leányát, 
Katát kapta feleségül, a «Murányi Vénusz* 
testvérhugát, s ez által sógorságba került Wes­
selényi Ferenczczel és a költő Zrínyivel is. 

Listius Ferencz diplomata volt, bárha a sza­
mosújvári főkapitány czimét viselte s további 
emelkedésében -korai halála akasztotta meg. 
Özvegye Gyulaffy Zsuzsanna nem csak nagy 
vagyont hozott férje házához, hanem nemes, 
jó szivet is. Árván maradt egyetlen fiát, Lászlót 
a legnagyobb gonddal neveltette s a természet­

től élénk ószszel megáldott László korának 
egyik legműveltebb ifja lett. Az anya buzgó 
katholikus volt, a jezsuták nagy pártfogója s 
fiát is általuk, vallásos irányban neveltette. 
Költeményein is át-át csillognak a fényes arany 
szálak, melyek buzgó lelkének nemes érzései­
ből vannak szőve. 

1653-ban báró Listius László «Magyar Mars, 
avagy Mohács Mezején történt veszedelemnek 
emlékezete* czím alatt egy hőskölteményt adott 
ki, kétségtelenül a két év előtt megjelent Zri-
nyiász hatása alatt, Balassa Bálint lírai versei­
nek epikai előadásra épen nem alkalmas for­
májában. A Szigeti Veszedelmet sem fogadta 
saját kora azzal a méltánylással, a melyet e 
világirodalmi színvonalon álló költemény meg­
érdemelte volna. Természetes tehát, hogy a 
Magyar Mars még kevésbbé tett hatást. Álig 
vett valaki tudomást róla. A költemény külön­
ben nem eposz, a minek a költő szánta, hanem 
versekbe szedett história, épen úgy mint Listius 
másik költeménye, mely a magyar királyok és 
vezérek történetét tárgyalja. Á gyenge epikus 
mellett a tehetséges lírikus nyilatkozik meg a 
«Szerencsének állhatatosságáról* szerzett ver­
sében, vallásos érzülete pedig «A Boldogságos 
szűz Máriához, Magyarország patronájához* 
czimű fohászában. 

A verseket becsessé a bennük megnyilatkozó 
erkölcsi érzés és lelki finomság teszi, külön­
ben leszámítva nyelvezetének sokszor érezhető 
erőteljességét, csínját és verselési ügyességót, 
messze elmaradnak a kor jobb költői művei mö­
gött Pedig Listius nagy becsvágygyal küzdött a 
költői hírnévért s a csalódás, a mely költői fellép­
tét követte, nagyon fájdalmas lehetett. Letette a 
versiró tollat, hogy soha többé föl ne vegye. Az 
alig 30 éves ifjú meghasonlott kedélylyel elvonult 
komor várába, s zárkózott, ember-gyűlölő le t t 
Hozzájárulhatott ehhez az is, hogy Bánffy Hed­
viggel kötött házassága magtalan volt s neje 
korán el is halt. Legközelebbi rokonai még 
inkább meggyűlöltették vele az életet. Nagy­
bátyja, Listius János és ennek fia a lipcsei vár­
ban laktak, de onnét a távolból is érezte gyű­
löletüket, a miért a köpcsényi örökségen osz­
tozkodniuk kellett vele. Listius János bizonyos 
degenerácziót mutat. A Széchy Kata férje is 
tehetetlen, csaknem együgyű ember volt, a ki 
rideg, keményszívű felesége akarata szerint 
cselekedett mindenben. Arczkópe egy bárgyú 
tekintetű, vizfejü férfit mutat. Fia, mint katona 

kezdte pályafutását, azután belátva, hogy ez 
nem neki való, rövid, meddő házasság után 
mint jezsuita, idegen földön halt meg. A tehet­
ségek közül csak a családi hajlam fejlett ki 
nála : a mértéktelen kapzsiság. Minden roko­
nával perben állott az anyagi ügyek miatt, s 
öreg nagynénje, Széchy Mária már a látásától 
is félt. * Igazán irom, rettegve várom jó öcsé­
met" — írja kétségbeesve róla. Az ő roszlel-
kűségének is bizonyára nagy szerepe van a 
költő tragédiájában. 

Listius László becsvágyában megsértődve 
Erdélyre vetette a szemét, a hol atyja is dicső­
séget szerzett magának. Sorsát a Barcsay Áko­
séhoz kötötte. Bizott benne, hogy általa szere­
pet játszhat még «minthogy itt Magyarorszá­
gon becsületi nincsen, vagyon Ákos előtt, be-
csületi.n A sors ellene fordult itt is, s Ákos 
fejedelem soha sem vehette igénybe jó szolgá­
latait. A sorsüldözött ember most daczból a 
császár zsámolya elé vetette magát s hosszú 
évek óta talán az első örömet akkor érezte, mi­
kor grófi rangra emelésének diplomáját meg­
kapta. De azért azután sem mozdult ki várából. 
Csak lánynézőbe indult útnak. 

Szinte csodálkoznunk kell, ba másodszori 
nősülésre is gondolt még is. Bizonyára nem a 
szerelem hívta karjai közé Kecskés Évát, hanem 
a saját rokonai iránti gyűlölet. Hisz nekik kö­
szönhette, hogy Magyarországban jóformán 
gyűlölt alakká vált a sok mende-monda miatt, 
melyeket legbuzgóbban saját családja terjesz­
tett róla. Tudta, hogy hiába gyűlöli szivéből 
rokonait, az ő féltett vagyona előbb-utóbb még 
is csak rájuk fog törvény szerint szállani. Azt 
is tudta, hogy egy második feleség sem fog már 
bölcsőt ringatni a köpcsényi várban. De ha 
feleség van a háznál, könnyen lehet becsem­
pészni idegen gyermeket is, mert inkább azé 
legyen mindene, mint Listius János uramékó. 
Az ellene folytatott per egyik tanujának vallo­
másából kitetszik ez a törekvés, de hát nem 
sikerült ez sem, mert a lipcsei várból is ébe­
ren vigyáztak a jó rokonok László gróf minden 
lépésére. 

Kecskés Éva nem az a feleség volt, a ki fér­
jének jó lelki tulajdonságait akarta volna irá­
nyítani. Az anyának, az öreg Listiusnénak 
segítő társ kellett volna, hogy a jó utón meg­
tartsa Lászlót, a kin a világgal való meghason­
lás és a boszú mindinkább elhatalmasodott 
A szegény anya bizott még, hogy az ő régi jó 

A MAGYAR FÖLDTANI INTÉZET MÚZEUMÁNAK EGYIK TERME. — Sorger fényképe. 

fia megáll a lejtőn, s megosztotta vele a köp­
csényi magányt, bárha kellemesebb élete lehe­
tett volna saját birtokain, vagy első férjétől 
való fiánál. De az ő ereje kevés volt már, hogy 
ellensúlyozza az elhatalmasodó bűnöket, me­
nyének rósz befolyását és a szerencsétlen Lis­
tius István átkos örökségét: alkhimista köny­
veit. 

A csüggeteg lelkű gróf vakságában úgy látta, 
hogy hiába fohászkodik a szűz Máriához, hasz­
talan kéri a nagy Istent, az égtől nem kap se­
gítséget tervei sikerüléséhez. Sem hiú nagyra­
vágyását, sem bűnös boszúszomját, sem szeny-
nyes pénzsóvárgását nem hallgatta meg az 
Isten! Pedig térden állva, mellét verve mor­
molta el imáit, a mint azt régen tanulta volt. 
És az ingatag emberben lassanként megren­
dült az Istenben való bizalom. Az emberek 
kerülése, a magányban való tépelődés ós a 
feleségnek rósz befolyása kiszolgáltatták őt 
végzetének. 

László gróf a bűvös könyvek, titokteljes 
folyadékok, mágikus eszközök között kezdte 
tölteni napjait. S a hányszor belépett a küszö­
bön, annyiszor távolodott el egy-egy lépéssel 
az Istentől. Elfajult, gyönge volt az idegzete, 
ingatag a hite, s nem tudott ellenállani a kí­
sértésnek. A könyvek mindenről beszéltek: 
természetfölötti erőkről, csodákról, nagy hata­
lomról. A lombikok nagy kincseket és más 
földi javakat ígérlek. A szegény gyönge ember 
mindjobban belemerült a titkok fürkészésébe, 
s lelke megnyílott a gonosz befolyásoknak 
Megtanulta a rögtön ölő mérgek készítésmód­
j á t Akkor vonaglott végsőt jobb érzése, mikor 
a halált hozó folyadékot keserves sirás között 
adta át a bérenczenek, hogy a Listius János és 
fia ételébe keverje. De a felbérelt ember na­
gyobb jutalom reményében elárulta a halálra­
szántaknak a sötét titkot 

László gróf minden újhold csütörtökjén a 
Nicksthali hegyre ment ki «ördöngös czirkulu-
sokat csinálni;* teljes egyházi ruhában mon­
dott misét sötét éjszakákon akasztófa alatt a 
Sátánnak; fekete tyúk és fekete malacz húsá­
ból titkos reczept szerint hét tál ételt csinált, s 
egy-egy kenyérrel és korsó borral oly abro­
szokba takarva, melyek karácsony estéjén vol­
tak használatban, kereszt utakon ásta el. Meg­

tett mindent készségesen, a mire a Sátán hangja 
kérte. Ártatlan újszülöttek vére is kellett még a 
bűvös folyadékhoz, s a tanú három csecsemő­
ről tud, a kire a köpcsényi várban az első nap­
sugár után sötétség borúit. El is készült a ke­
nőcs, mely megnyitotta a szemét annak, a ki­
nek hüvelyk ujját László gróf bekente vele. Az 
egyik nagy kincseket látott, a másik «nagy 
ládát, s a körűi ördögöket, kit ember, kit eb 
képében. <> 

De ugyanez a kenőcs lehetett az is, a mely-
lyel a Sátán a Listius szive tájékát bekente. 
Keményebb lett az a kőnél. Mikor gyermek­
vérre volt szüksége, hogy valaki el ne árulja, 
mind a három gyermeket önkezével ölte meg. 
Attól félt, hogy ha "kővárat adnának is neki, 
de elárulná,* s «elmegy Listius Jánosnóhoz, s 
ott is minden dolgunk kitudódik.* Az egyik 
gyermeket egy kovács-pörölylyel verte agyon. 
A tár alatt lakó mészáros házára valami tüz-
szerszámmal lángot dobált, míg el nem égette. 
Aztán ökreit lövöldözte agyon. Méreg volt 
Köpcsényben minden csöpp ital, mótelyes volt 
a levegő, a mely körüllengte az elátkozott 
falakat. A ki ma jóízűen megebédelt a várban, 
az egy év múlva csont és bór, a ki egy pohár 
bort fogad el a vár asszonyától, azt másnap 
felpuffadt testtel temetik el. Korsó számra ké­
szül a méreg, s egész családok ivóvizét 
akarja megfertőztetni vele a várúr. Tanú van 
arra is, hogy száz talléron embert fogadott 
föl László gróf, hogy ez egy harmadik 
személy közvetítésével egy negyed év múlva a 
jó édes anyját pusztítsa el méreg által. Ek­
kora gonoszságra talán a Sátán sem ösztökélte 
a szerencsétlen embert. Ha összes gonoszságait 
bebizonyítottnak veszszük is, ezt az egyet nem 
tudnánk indokolni semmivel sem. Annak a sze­
gény öreg asszonynak nyomorúság, kín lehe­
tett az élete rideg, őrjöngő fia mellett, s még 
sem hagyta el, mert szerette, szánta szülöttjét. 
Mikor menekült már, mint az üldözött vad, 
akkor is mellette volt, bizonyára elősegítette 
szökését, s lelke olyan erős volt, hogy azon a 
napon, mikor utoljára látta fiát, meg tudta 
állani, hogy közömbös dolgokról írjon levelet, 
hogy elhárítsa a gyanút a bűnös menekülé­
séről. 

Józan észszel, öntudattal nem szoktak embe­

reket ölni úgy, mint Listius. Fényes nappal, 
úgyszólván az egész világ előtt követte el ré­
mes tetteit. Akárkire rábízta mérgeit, s mikor 
a szerencsétlen fiatal anyákat akarja eltenni 
láb alól, két falub eliasszonyt igyekezett rábírni, 
hogy ezek öljék meg a szegény leányokat. Majd 
elvégzi ő maga a véres munkát, de a holttestek 
eltakarításához megint asszonysegítsóget hiv, 
a kinek elmond még olyan gyilkosságot is, a 
melyről ennek eddig tudomása nem volt. Pedig 
ekkor már nem bizhatott hatalmas főnemesi 
voltában, mert hisz a vizsgálat országos végzés 
alapján folyt már ellene, s mindennap félhe­
tett, hogy Wesselényi felkutatni jön a várat 
Ezért dobálta a hullákat egy verembe, hamut 
és meszet hintve rájuk. De a helyet azért nem 
tartotta titokban, hanem a később tanúskodott 
asszony segitsógóvel rakta be téglával a lyuk 
száját, s elégülten mondja: «ha mind az egész 
várat feljárnák is, ezt semmi úttal meg nem 
találnák.* És ott állott mellette az asszony, a 
kit még csak bűntársi kötelék sem fűzött hozzá, 
s neki, a ki bármikor kész volt embervért on­
tani, eszébe sem jutott, hogy ezen tanutói 
milyen jó volna örökre megszabadulni. Min­
denütt voltak áruló nyomok, a melyek eltűn­
tetésére épen nem gondolt. Még a vár alatti 
halastóból is emberkezet fogtak ki a halászok. 

Az 1659-iki pozsonyi országgyűlés már vég­
zést hozott ellene, s a vizsgálattal a nádort és 
a királyi tábla biráit bizta meg. Hogy ez a 
nyomozás alapos és szigorú legyen, arról gon­
doskodtak Listius János uraimók s László gróf 
úgy élt gondtalanul, mintha nem látná feje 
fölött a vészes felleget, mely minden pillanat­
ban leszakadhat reá. A tanuk vallottak. A bű­
nök minden fajtáját rábizonyították már a köp­
csényi várúrra. Még hamis pecsétet is csinál­
tatott, s így nyerte meg a Sibrik elleni pőrét 
Lassú méreggel hallgattatta el aztán a pecsét­
vésőt és fiát Ennyi főben járó bűn halálos 
büntetése alól nem lehetett megmenekedni. S 
Listius mégis nyugodtan folytatta eddigi élet­
módját. Lehetetlen, hogy egy emberfeletti ha­
talom segítségében ne bizott volna. Látott má­
sok által nem látható, szemnek is borzasztó 
alakokat, a kik ígérték, hogy nem hagyják el. 
Hallott rejtélyes hangokat, a melyek megbáto­
rították. S kezében volt a damaszt pengénél 
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erősebb fegyver: az arany. Szórhatta két ma­
rokkal, még sem fogyott ki soha. Megmondta 
azt már a jó köpcsényi páter Fersén, hogy a 
miért lelkét eladta «az ördög ő neki egy er­
szényt ad, melybe valahányszor nyúl, egy ara­
nyat talál.» 

Végre mégis elszánta magát a menekülésre. 
Józan esze, belső sugallat, vagy édes anyja kö­
nyörgése birta-e rá erre, ki tudná megmon­
dani? Mielőtt meghozlak volna fölötte az ítéle­
tet, Bécs városába futott. Már csak jószágaira 
tehette rá a fiskus a kezét, nyomorult életét 
megmentette. Könnyű szívvel hagyta oda ha­
záját, neki nem kellett már más, csak az arany, 
s bűvös tarsolyát gondosan magával hozta. 
Ismerte Becset, hisz ausztriai zászlós úr is 
volt, s a császár legbensőbb környezetében vol­
tak befolyásos barátai. A magyarországi bűnök 
miatt itt nem vonhatták felelősségre, kezdte 
tehát élvezni az életet. Nem kell ehhez más, 
csak arany. S a kifogyhatatlan tarsoly öntötte 
mindig. 

Alig néhány héttel szökése után hirtelen 
szétterjedt Magyarországon a hir, hogy «gróf 
Listius Lászlót az hamis pénzverésért Ausztriá­
ban megfogták*. S csakugyan nem telt bele né­
hány hónap, s a szerencsétlen magyar főúrnak 
feje a bécsi bakó pallosa alatt gördült le. így 
derült ki a kifogyhatatlan tarsoly titka. 

így ért véget annak a szánalomra méltó em­
bernek a tragédiája, kinek egyik keze az ég 
felé van emelve, másikával a démonba kapasz­
kodik; lelkének jobbik fele az istenanyához 
fohászkodik, roszabbik fele pedig azon tűnő­
dik, hogyan követhet el újabb bűnt; mert 
szíve telve van minden gonoszsággal, a mi 
csak beleférhet egy emberi szívbe. 

A mit pedig ő az idők változásairól ir, mintha 
a saját sírversének készült volna. 

• Be szokott borulni az ég is fölyhőkkel, 
Gyakran verejtékezik nagy zápor esőkkel. 
Nap fénye rejtezik setétes ködökkel, 
Sors forgandósága játszik emberekkel.! 

A BOBBOLYAI ŐSBÁLNA CSONTVÁZA A FÖLDTANI INTÉZETBEN. 

A POSTA ÜNNEPI MUNKÁJA. 
Ha igaz az, hogy azok teszik a legnagyobb jót az 

emberekkel, a kik segítenek őket közel hozni egy­
máshoz, akkor kétségtelenül hely illeti az emberek 
jótevői sorában a — postásokat is. Mert az emberek 
modern közösségének hatalmasabb eszköze alig 
van, mint az ö munkájuk. A hirek, a közlésre siető 
gondolatok országútja a posta-vonal és fiatalabb, 
fürgébb testvére : a táviró-drót. Egy elmés franceia 
Írónak igen találó mondása, hogy a legkedvesebb 
vendég a postás, mert mindig van mondanivalója 
és soha se marad tovább; mint a mennyi időre vár­
ták ; minden titok a kezén megy keresztül és min­
dig csak annak mondja el, a kit illet. Ilyen «mon-
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danivalója* a postásnak állandóan van nagy bő­
séggel, de néha meg annyi, hogy szinte'roskadozik 
alatta. Főként így, a nagy ünnepek, karácsony meg 
újév évadján, mikor temérdek közlés siet az embe­
rek felé levél meg csomag, jókívánság meg ajándék 
formájában. Ilyenkor gömbölyűvé duzzad a levél­
hordó nagy fekete táskája és emeletessé magasítja 
a zöld postakocsikat a rengeteg csomag, a minek 
már nem jutott hely odabent. Az ünnepek pihenő 
napjai a postásoknak ugyancsak szorgos napokat 
jelentenek és a teher nő évről-évre, mert a kultúra 
fejlődésének mértékmutatója ma már nem az el­
használt szappan, hanem a postai forgalom mennyi­
sége. Ennek a forgalomnak az ünnepi statisztikája 
imponáló számokat és — imponáló munkát mutat. 
E munkának egy pár jelenetét képben mutatjuk be 
olvasóinknak, a postásoknak pedig azt kívánjuk: 
vigyenek jó híreket a levelekben és kedves örömet 
a csomagokban, a hová őket az útjuk viszi. 

A MAGIAK KIR. FÖLDTANI INTÉZET 
GYŰJTEMÉNYÉRŐL. 

A Magyar kir. Földtani Intézet palotájának 
rajzát a ((Vasárnapi Ujság» 1898-dik évi hatodik 
számában mutattuk be. Ugyanekkor az országos 
intézet feladatát, történetét és működését is 
röviden ismertettük. Azóta gyűjteménye fel lett 
állítva és sok becses tárgygyal szaporodott. 

Nem lesz érdektelen e szép és tanulságos 
gyűjtemény érdekesebb példányait bemutatni. 

A gyűjtemény egyik legbecsesebb kincse, a 
borbolyai ősbálna csontváz. 

Borbolya község Sopron városától éjszak-
nyugatra az ország határához közel fekszik. 

Az igen ritka tengeri állat teljes, de igen 
összenyomott csontvázát, Prost János birtokos 
téglagyárában a mediterrán korú kékesszürke 
tengeri lerakódású agyagban fedezték fel a mun­
kások. Fedője, mintegy 12 méter vastag agyag 
volt. Közvetlen környékén sok tengeri kagyló, 
csiga és hal van eltemetve. Szomszédos, még 
az agyagban fekvő növénymaradványok a ten­
gerpart közelségét bizonyítják. 

Az elég rósz állapotban levő mállós csontváz 
megmentése és felállítása sok fáradságba és 
pénzáldozatba került. A nagy munkát azonban 
siker koronázta és a 65 méter hosszú gipszszel 
kiegészített csontvázban a külföldi szaktudósok 
is a legnagyobb elismeréssel gyönyörködnek. 

Eddig csak előzetes vázlatos ismertetésből 
(Földtani Közlöny XXXIV. kötet 216. oldal) 
tudjuk, hogy e hatalmas csontváz egy új bálna 
alak, a Mesocetus hungaricus (í) maradványa. 

A koponya rész l'es méter hosszú és meg­
vannak az igen érdekes fülcsontok is. 

A csontváz összeállítása két és fél évig tar­
tott és a tetemes kiadásokat dr. Semsey Andor 

tiszteleti igazgató fedezte. A csontváz Prost 
János birtokos ajándéka. 

A második ábra szintén egy eddig páratlan 
leletet mutat be. 

Nógrád vármegyében Losoncz városától dél­
nyugatra Ipolytamócz község vízmosásos, hal­
mos kopárságaiban szintén a mediterrán időből 
eredő homokkőben, ősgerinczesek lábnyomait 
fedezték fel. Az intézet lelkes barátainak köz­
vetítésével és a község szíves hozzájárulásával 
e mai napig a földön páratlan geológiai lelet 
szintén az intézeté lett. 

Hajdanában igen-igen régen valaminő víz 
borította e vidéket. A sekély erdős parton finom 
lucskos homok terült el. Szomjas orrszarvúk 
(Binoczeroszok), szarvasok, madarak és más ős-
állatok vegyes csordája járta, gázolta össze. 

A friss nyomokat azután az épen akkor ki­
törő szomszédos (talán a mai Karancs hegység) 
vulkán finom hamuja vastag lepellel borí­
totta be. 

A finom vulkáni hamu a homok legkisebb 
egyenetlenségeit is pontosan kitöltötte és így 
a'/, állati lábnyomokat is az elpusztulástól meg­
mentette. Ősállatok kis Herculanuma áll előt­
tünk ! Talán a hamueső elől menekült erre a 
keveredett állatcsorda ? 

Idővel azután a finom és nagy nyomás alatt 
levő homokot bőségesen járta át a hamu kova­
sava és azt kemény homokkővé alakította át, a 
melyben a lábnyomok is teljes épsógökben meg­
maradtak. 

így opálosodhattak meg a ledűlt és elteme­
tett fatörzsek is. Lehetséges, hogy gejzír-forrá­
sok vizei is elősegítették a kövesítést. A vulkáni 
hamut azután hosszú időknek vegyes kőzet­
lerakódása fedte be. 

A jelenbeD pusztára tarolt erdő helyén tá­
madt számtalan vízmosás mélyen felbarázdálta 
a takaró földet és kőzeteket. A harmadkori ős­
erdő fáinak megkövesült maradványai, levél-
nyomai kimosattak és véletlenül az egyik ilyen 
igen mély vízmosásban 1—2 lábnyom is nap­
fényre került. 

A 3-ik ábra a törmelék és agyag letakarítása 
után mutatja be a lábnyomos homokkőpad egy 
részét. A szintesen fekvő kőpadon a hatalmas 
Bhinoceros-nyomokat látni legjobban. A kisebb 
szarvas és madár stb. lábnyomok a fényképen 
pontokká törpültek. A méretek megbecslésére 
az 50 centiméter nyelű kalapács szolgálhat. 

A 4-ik ábra egy hét négyszögméter nagy láb­
nyomos homokkőpadot mutat be, a mely az 
intézeti gyűjtemény előcsarnokában fekszik. Jól 
látni rajta a hárompatás Bhinoceros-lábnyomo-
kat. Egy ilyen körformájú nyom átmérője 24—25 
centiméter. A kétcsülkű kistestű szarvas és egy 
kisebb gázlómadár három ujjának nyoma szin­
tén kivehető. Gerinczes állat lépéseinek ezek a 
legrégibb emlékei; régiebbeket nem ismer a 
tudomány. 

Az intézet külföldi és összehasonlításra szük­
séges gyűjtemény tárgyaiból mint egyik nagy 
ritkaságot, az 5-ik ábrán az Ichthyosaurus 
quadriscissus bőrös csontmaradványát mutat­
juk be. 

Az igen-igen régi líasznak nevezett idő egyik 
érdekes, kihalt halszerű reptiliumja (hüllője) ez, 
a württembergi Holzmaden község sötétszürke 
márgapalájából. A földtani intézet kispéldánya 
csak 0"8o m. hosszú (az eddig ismert e fajta leg­
hosszabb példánya 3'ss m.; de e szörnyek más 
fajtái elérték a kilencz méter hosszat is); kiválik 
azonban azáltal, hogy a csontváz és a bőrtakaró 
teljes épségben megvan. 

Szakemberek a legtökéletesebb példánynak 
tartják. A finom csontváz körüli másszimí 

anyag a megkövesült bőrrószletek* 1 mutatja, R 
mely különösen a háti részen és az aránytala­
nul eloszló farkuszonynál tűnik fel. 

Kiemeljük még a kövület kikészítésének töké­
letességét és finomságát. 

Ez az értékes (ára 2400 korona) darab is 
dr. Semsey Andor tiszteleti igazgató ajándéka. 

Sz. T. 

A «VASÁRNAPI UJSÁG» 
53-ik évfolyama. 

A K V a s á r n a p i tJjság» a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilap, 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 130 íven , s több 
mint e z e r k é p p e l , tReyénytárt^tú s rend­
kívüli mellékletekkel is bővítve legjelesebb ha­
zai iróink és művészeink közreműködésével 
jelen meg. 

A a Vasárnapi Újság» újabban színes 
képmellékleteket is ad, több színben művészi­
leg kivitt képeket. 

Mikszáth Kálmán kitűnő irónk mint főmunka­
társ működik a «Vasárnapi Ujság» szerkesztőségé­
ben s a vele kötött egyezség értelmében kizárólag 
a «Vasárnapi Ujság»-ba irja nagybecsű új szépiro­
dalmi műveit: regényeit, elbeszéléseit. 

A ((Vasárnapi Ujság» 1906-ikielőfizetői díszes 
kiállítású ünnepi albumot kapnak ingyen, 
becses szépirodalmi és ismeretterjesztő közle­
ményekkel, Öl szines kópmellóklettél és szá­
mos, a szövegbe nyomott képpel gazdagon 
illusztrálva. 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e i n k : 
A «Vasárnapi Ujság» negyedévre 4 korona, fél 

évre 8 korona. 
A (Vasárnapi Ujság» a Világkrónikával ne­

gyedévre 4 kor. 80 fillér, félévre 9 korona GO fillér. 
Az előfizetések a «Vasárnapi Ujságo kiadó­

hivatalába, Budapest, Egyetem-utcza 4. szám 
küldendők. 

ICHTHYOSAURUS CSONTVÁZA MELYEN A BŐR IS MEGMARADT. 

ŐSKORI RHINOCEROSOK ÉS EGYÉB GERINCZES ÁLLATOK LÁBNYOMAI EGY HOMOKKŐ-PADBAN. 
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A c s o m a g o k o s z t á l y o z á s a . A c s o m a g o k a t k o c s i k b a r a k j á k a v e r s e n y - u t c z a i p o s t a h i v a t a l u d v a r á n . 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
B o d o r A l a d á r v e r s e i . Bodor A l a d á r n e v é v e l 

l e g ú j a b b i d ő b e n e g y - k é t s z é p v e r s a l a t t t a l á l k o z t a k 

l a p u n k o l v a s ó i . H a e z e k e t figyelmesen o l v a s t á k , 

é s z r e v e h e t t é k , h o g y e r e d e t i g o n d o l k o z á s ú k ö l t ő v e l 

á l l a n a k s z e m b e n , a k i n e m i n d u l a m a i U r á b a n 

d i v a t o s m o d o r o k , v a g y j o b b a n m o n d v a m o d o r o s s á ­

g o k e g y i k e u t á n s e m , h a n e m a m a g a ú t j á t k e r e s i . 

M o s t m e g j e l e n t k ö t e t e m e g e r ő s í t i e z t a b e n y o m á s t . 

B o d o r A l a d á r e r ő s , z a k l a t o t t l e l k i é l e t e t é l , é r z é s e i 

n e m c s u p á n k ö l t ő i m o t í v u m o k , h a n e m i g a z i é r z é ­

s e k , m e l y e k e l s ő s o r b a n a k ö l t ő l e l k é t r á z z á k m e g . 

S z e r e l m i k ö l t é s z e t é b e n t ü z e s s z e n v e d é l y s z ó l a l m e g , 

s z e r e l m e t á r g y á r a r á r a k j a a k é p z e l e t ö s s z e s s z i n e i t , 

a v á g y , r e m é n y k e d é s , m a j d a h ű t l e n k e d v e s r ő l 

v a l ó l e m o n d á s f á j d a l m a , a m á s o d i k h a t v á n y r a f o k o ­

z o t t a n j e l e n m e g n á l a . B i z o n y o s k e s e r ű m e l l é k í z 

m é g o t t i s é r e z h e t ő s z e r e l m i l i r á j á b a n , a h o l e l r a ­

g a d j a a z i f júi b o l d o g s á g é r z é s e , — n e k i a k ü z d é s , 

a h a r c z a z e l e m e s h a n e m h a r c z o l h a t m á s s a l , 

ö n m a g á v a l k é l k ü z d e l e m r e . A s z ó d a r a b o s a n , n é h a 

m e g l e p ő e r ő v e l é s é r c z c z e l , n é h a m e g l a n k a d o z v a 

ö m l i k a j k á r ó l , a k é p z e l e t é b e n k a v a r g ó s z i n e k n é h a 

e r ő s h a t á s ú t ű z i j á t é k o t s z ó r n a k , n é h a m e g e g y m á s 

n y o m á b a t o l u l v a , e g y m á s t ü t v e , c s a k n e h e z e n , v a g y 

e g y á l t a l á n n e m i l l e s z k e d n e k k é p p é . H a z a f i a s k ö l t e ­

m é n y e i b e n m i n t d a c z o s , k e s e r ű m a g y a r á l l a z o l v a s ó 

e l é , a m a i p o l i t i k a v á l s á g a i l e l k e m é l y é i g f e l z a k l a t ­

j á k i n d u l a t á t , ú g y h o g y n é h a t ú l i s l é p i a k ö l t é s z e t 

h a t á r a i t . N a g y o n s ö t é t n e k l á t j a á l l a p o t a i n k a t , k é p ­

z e l e t é t f o r r a d a l m i k é p z e t e k i z g a t j á k , s z i v é b e n a 

m a g y a r s á g s z á z a d o s k e s e r ű s é g e s a j o g : 

E g y s z á z a d o s f e l h ő , m i t h o m l o k á r a 
E z e m b e r ö l t ő ö r ö k ü l k a p o t t , 
A p á n k p i r u l v a h a g y t a r á n k ö r ö k b e , 
P i r u l j t e i s , k i é p m o s t m e g k a p o d . 

M i n d e n s o r á n m e g é r z i k , h o g y n e m a p o l i t i k a i 

r h e t o r i k a s z ó l a m a i v i s s z h a n g z a n a k l e l k é b e n , h a n e m 

i g a z á n b e n n e é l ő f o r r o n g ó h a z a f i a s b á n a t , e g y s ö t é t 

t e k i n t e t ű , s ű r ű v é r ű , d a c z o s m a g y a r n a k f o j t o g a t ó 

e l k e s e r e d é s e , n y e r s , e l e m i f e l l o b b a n á s a . E g y e n e t ­

l e n s é g e i t , s z a g g a t o t t s á g á t b e l s ő f o r r o n g á s a m a g y a ­

r á z z a , d e m é g l e g g y ö n g é b b d o l g a i n i s m e g é r z i k , 

h o g y j ó b o r a z , a m i t i t t e l ő t t ü n k f o r r . B í g n e m 

l á t t u n k ú j e m b e r t ő l v e r s k ö t e t e t , m e l y a k k o r a k í v á n ­

c s i s á g o t k e l t e t t v o l n a s z e r z ő j é n e k f e j l ő d é s e , j ö v ő j e 

i r á n t , m i n t a B o d o r A l a d á r é . E d d i g e l é h a z a f i a s 

v e r s e i b ő l k ö z ö l t ü n k , m o s t s z e r e l m i v e r s e i k ö z ü l 

a d u n k i t t m u t a t ó b a e g y e t : 

V i r á g n y i l á s . 

M i n t a s z i v b ű l , h a f ö l p a t t a n t a k é r g e , 
A z á g a k b ú l ú g y o m l i k a v i r á g , 
A k e r t b e n , n é z d , t e g n a p r ó l m á r a m i n d . m i n d 
S z e r e l m e s e k l e t t e k a z a l m a f á k . 
M é h z s o n g á s b ú l , v i r á g o k s ó h a j á b ú l 
I z z ó n l ü k t e t b o l d o g , s z e r e l m e s n á s z d a l , 
A f r i s s f ö ld , f é n y e s l é g m a j d h o g y t ú l á r a d 
F á j ó g y ö n y ö r r e l , b o l d o g z o k o g á s s a l . 

A d d a k e z e d . Ü l j ü n k l e i t t e p a d r a , 
V á r j u n k c s a k m o z d u l a t l a n , n e s z t e l e n , 
M i g ü n n e p l ő t a d n a k r á n k s z á l l ó s z i r m o k 
S s z i v ü n k b e á h í t a t s z á l l c s ö n d e s e n . 
I m á d k o z z u n k . . . s m e g d o b b a n ó s z i v ü n k b e n 
M i n t k é t h a r a n g b a n , c s e n d ü l é s f u t á t 
É s d i a d a l l a l v i s z i fö l a z U r n á k 
A s z e r e l e m f ö n s é g e s h i m n u s z á t . 

A « B u d a p e s t i S z e m l e * j a n u á r i f ü z e t e a z A k a ­
d é m i a ú j e l n ö k é n e k , Bvrzeviczy A l b e r t n e k o l a s z o r ­
s z á g i ú t i r a j z a i b ó l k ö z ö l e g y f e j e z e t e t , m e l y a k ü l ­
f ö l d i e k á l t a l k e v é s b b é i s m e r t B o l o g n a v á r o s á t í r j a 
l e é l é n k s z í n e k k e l , m é l y r e h a t ó m ű t ö r t é n e . i j á r t a s ­
s á g g a l . A m á s o d i k c z i k k n e k , Kautz G y u l a «A p a r ­
l a m e n t a r i z m u s é s k ü l ö n ö s e n a p a r l a m e n t i k o r m á n y ­
z a t ' c z í m ű t a n u l m á n y á n a k p o l i t i k a i v o n a t k o z á s a 
v a n s m á r i s é l é n k é s é l e s m e g b e s z é l é s t á r g y a v o l t a 
s a j t ó b a n . Grósz E m i l e g y e t e m i s z e m é s z - t a n á r a z 
o r v o s k é p z é s f o n t o s k é r d é s é t f e j t e g e t i f i g y e l e m r e 
m é l t ó e s z m é k k e l . A s z é p i r o d a l m i r é s z b e n e r e d e t i 
r e g é n y k e z d ő d i k « I r e m i k e r t e k s c z í m a l a t t ifj. Ko­
rányi F r i g y e s t ő l , k i n e k e g y s z é p r e g é n y é t l a p u n k 
i s k ö z ö l t e n e m r é g . Gyulai P á l r ö v i d , k e s e r ű h a n g ú 

v e r s b e n s z ó l a l t a t j a m e g a m o s t a n i p o l i t i k a i á l l a p o ­
t o k m i a t t i e l k e d v e t l e n e d é s é t , Csengeri J á n o s p e d i g 
az B i á s z h i r e s r é s z l e t é t , H e k t o r é s A n d r o m a c h e b u -
c s u z á s á t m u t a t j a b e m a g y a r v e r s f o r m á j ú , r í m e s for ­
d í t á s b a n . A F o r u m B o m a m u n á s a t á s a i n a k m a i á l l a ­
p o t á t Király P á l i s m e r t e t i . A z «Er t e s í tó ' » r o v a t fíadó 
A n t a l e z ó p u s i m e s é i r ő l , Voinovich G é z a E ö t v ö s ­
é l e t r a j z á r ó l , g r ó f H ü b n e r e m l é k i r a t a i r ó l s e g y o l a s z 
P e t ő f i - f o r d í t á s r ó l a d b e h a t ó b b b í r á l a t o t . A « B u d a ­
p e s t i S z e m l e * Gyulai P á l s z e r k e s z t é s é b e n s a 
F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s á b a n m i n d e n h ó e l s e j é n j e ­
l e n m e g ; e l ő f i z e t é s i á r a f é l é v r e 12 k o r o n a , e g y e s 
s z á m á r a 2 k o r o n a . 

P o s t a - é s t á v í r ó é v k ö n y v . M i n t m i n d e n é v b e n , 
m o s t i s m e g j e l e n t ez a k i s é v k ö n y v Demény K á r o l y 
s z e r k e s z t é s é b e n , s z á m o s j e l e s í r ó k ö z r e m ű k ö d é s é v e l . 
E z e k k ö z t t a l á l j u k Koróda P á l , d r . Halász S á n d o r , 
Erdélyi Z o l t á n , Kiupathy J e n ő , Barcsai ( F e h é r ) 
G é z a , d r . Hennycy V i l m o s , Demény K á r o l y s t b . 
n e v e i t , v e r s e k n o v e l l á k , i s m e r t e t ő c z i k k e k a l a t t . A z 
é v k ö n y v t i s z t a j ö v e d e l m e a p o s t a i s z e m é l y z e t j ó t é ­
k o n y i n t é z m é n y e i n e k j u t . 

Ú j m a g y a r k ö n y v e k . Bodor Aladár: Versek. 
B u d a p e s t , L a m p e l ( W o d i á n e r ) r é s z v . t á r s . k i a d á s a . 

Ballá Miklós: Tilalomfa ( v e r s e k ) . B u d a p e s t , 
L a m p e l ( W o d i á n e r ) r é s z v . t á r s . Á r a 3 K . 

Teozópa é s a t e o z ó f i a i m o z g a l o m . D r . H a r t -
m a n n F . é s m á s o k n y o m á n i r t a Stojits Iván. B u d a ­
p e s t , A t h e n a u m . Á r a 1. K. 

Legyen világosság! I r t a Geszler J ó z s e f . B u d a ­
p e s t , B a r c z a J ó z s e f n y o m d á j a . Á r a 1 K . 

Posta és távíró évkönyv, 1 9 0 6 . é v r e . S z e r k e s z t i 
Demény K á r o l y . B u d a p e s t , O r s z á g o s k ö z p o n t i k ö z ­
s é g i n y o m d a r é s z v . t á r s . 

A színpadi rendező és munkája. I r t a V i d o r D e z s ő . 
B u d a p e s t , i f j . N a g e l O t t ó k i a d á s a . Á r a 2 K 4 0 fillér. 

EGYVELEG. 
* A M i k á d ó é v i j á r a n d ó s á g a h é t m i l l i ó k é t s z á z ­

e z e r k o r o n a . E z e n k í v ü l a 4 8 m i l l i ó k o r o n á r a r ú g ó 
h a d i k á r p ó t l á s b ó l , m e l y e t K h i n a J a p á n n a k fizetett, 
a M i k á d ó é v e n k é n t 4 8 0 e z e r k o r o n á t , k ü l ö n f é l e 
á l l a m i j ö v e d e l m e k b ő l p e d i g h á r o m m i l l i ó k o r o n á t 
k a p . M i u t á n a z o n b a n a z i l y f o r m á n 1 0 . 6 8 0 , 0 0 0 k o -

Befelé a K e r e p e s i - ú t o n . A k é z b e s í t é s . 

A B U D A P E S T I POSTA Ú J É V I M U N K Á J A . 

1. BZAM. 1906. 5 3 . KVÍÖLVAJl. 

r ó n á r a r ú g ó ö s s z e g b ő l a M i k á d ó n a k a: 
h a t v a n t a g j á t e l k e l l t a r t a n i a , m e g t a k a r í t á s r ó l szó 
s e m l e h e t . 

* I I . V i l m o s n é m e t c s á s z á r a k ö v e t k e z ő é l e tmó­
d o t k ö v e t i é s a j á n l t a . A z e l s ő és m á s o d i k r e s g e l i W 
o k v e t l e n ü l g y ü m ö l c s ö t e n n i ; p á s t é t o m o k t o l és 
f r i s s e n gu l t k a l á c s t ó l ó v a k o d n i . B u r g o n y á t n a p i á b a n 
c s a k e g y s z e r e n n i . T e á t v a g y k á v é t n e m i n n i 
S z á r a z v a g y n e d v e s i d ő b e n n é g y m é r f ö l d e t s é t á l n i ' 
M i n d e n n a p m e g f ü r ö d n i . L e f e k v é s e lő t t az a rezo t 
m e l e g t í z z e l m e g m o s n i . N y o l c z ó r á t a l u d n i . 

1 9 0 5 / O B . é v i t é l i d i v a t t n d o s i t á s . Az i s r a e r t 
z ü n e b i H e r i n b e r g fele s e l y e m ^ ár Írja n e k ü n k Lo»v 
t a v a l y ősztói ez évi tavasz ig a Par isból k i indul t kísér­
let, m e l y s z e r i n t a s e l y e m r u h a viselése i smét előkelő 
d i v a t t á e m e l t e s s é k , m e g l e p ő ha ladás t te t t t s a követ­
kező i d é n y r e a k ü l ö n b ö z ő se lyemkelmékben m á r nagv 
vá lasz tékok l e t t ek m e g r e n d e l v e . Diva tban vannak a 
k ö v e t k e z ő s z í n e k : monese , m a r i n e , rozsdabarna, ezüst­
s zü rke , n i k k e l , a l n m i n i u m , serpent , heliotrop, beiee 
és vö rös m i n d e n s z í n á r n y a l a t b a n . 
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HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : B á r ó B R A U -

N E C K E K L A M O E A L d r . ü g y v é d , 5 4 éves k o r á b a n Csaba -
c s ü d ö n . — S C H I L L I N G E E A D O L F n y ű g . m . k i r . fó'er-
d é s z , 6 1 é v e s k o r á b a n N a g y s z e b e n b e n . — M É R T E Y 
B E N E D E K n a g y k e r e s k e d ő , B u d a p e s t e n . — KOVÁCS 
M I H Á L Y d r . g y a k o r l ó o r v o s , 5 8 é v e s k o r á b a n K e c s k e ­
m é t e n . — K O Z M A J Á N O S , K e c s k e m é t v á r o s r e n d ő r ­
k a p i t á n y a , K e c s k e m é t e n . — T Ö L C S É R T J Ó Z S E F , n y ű g . 
á r v a s z é k i i r o d a i g a z g a t ó 4 8 éves k o r á b a n , Szege ­
d e n . — C S I K Y J Ó Z S E F k e r e s k e d ő 87 éves k o r á b a n , 
K o l o z s v á r o n . — N O V O T N V F Ü L Ö P m . k i r . h o n v é d ­
e z r e d e s 5 3 é v e s k o r á b a n K a p o s v á r o n . — T i s z a u j -
h e l y i Ú J H E L Y I L Á Z Á B , t i s z a n j h e l y i n a g y b i r t o k o s , 8 6 
e s z t e n d ő s k o r á b a n . — G Ö K Ö G L A J O S n y ű g . e v a n g . 
l e l k é s z , 4 8 - a s h o n v é d ő r m e s t e r , 7 8 éves k o r á b a n 
V á r p a l o t á n . — B i s t e i GÖNCZY L E Ó n y ű g . m . k i r . 
h o n v é d e z r e d e s , 7 6 é v e s k o r á b a n , E s z t e r g o m b a n . — 
K O Z M A J Á N O S t b . v á r o s i r e n d ő r k a p i t á n y 5 9 éves 
k o r á b a n K e c s k e m é t e n . — Eó'r i H E G E D Ű S ZOLTÁN 
h o n v é d h a d a p r ó d i s k o l a i n ö v e n d é k N a g y v á r a d o n . — 
K B E U T Z J Á N O S e g y h á z f i 5 5 éves k o r á b a n Székesfe jér­
v á r o n . — F R A N K J A K A B , a z o A g r a m e r T a g b l a t t » 
m u n k a t á r s a t ö b b b u d a p e s t i és bécs i l a p leve lező je , 
Z á g r á b b a n . — K O R Ó D A F E R E N C Z k o z m á i p l é b á n o s , 
77 é v e s k o r á b a n . — N A G Y J Ó Z S E F m . k i r . p o s t a t a k a ­
r é k p é n z t á r i f ő p é n z t á r o s 5 6 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n . — M Ü L L N E B M I H Á L Y m á v . o s z t á l y f ő n ö k 5 4 éves 
k o r á b a n K e c s k e m é t e n . — P R Á G E R SÁMUEL k e r e s k e d ő , 
8 6 é v e s k o r á b a n K e s z t h e l y e n . — M I L B E K KÁROLY 
n y ű g . k a s s a i j o g t a n á r 7 8 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n . — K O S Z I C S K A GYÖRGY v o l t 4 8 - a s h o n v é d , m. - sz i ­
g e t i m ú z e u m i ő r . — S z e ő d e m e t e r i N Y E R S L A J O S k i r . 
k ú r i a i b i r ó 7 4 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
B a j á n h á z i B A J Á N L U O S p é n z ü g y i t i t k á r és föld­
a d ó n y i l v á n t a r t á s i b i z t o s , 7 4 é v e s k o r á b a n S o p r o n ­
b a n . — P O L L Á K M Ó R 4 8 - a s h o n v é d - t i z e d e s , j á r á s i 
k ö z g y á m , 8 1 é v e s k o r á b a n K é k e s e n . — S C H W E I G E B 

MABTON, a s z é k e s f ő v á r o s b i z o t t s á g á n a k é v t i z e d e k e n 
á t vo l t b u z g ó t ag ja , a k e r e s k e d e l m i a k a d é m i a i g a z ­
g a t ó t a n á c s á n a k m á s o d e l n ö k e , a k e r e s k e d e l m i B a n k ­
n a k egy ik i g azg a t ó j a , a K a s s a — o d e r b e r g i v a s ú t 
felügyelője, a M a g y a r V ö r ö s k e r e s z t i g a z g a t ó s á g á n a k 
t ag ja , B u d a p e s t e n . — D r . H O D L M O S E R KÁROLY, a 
szera jevó i o r s z á g o s k ó r h á z e g y i k f ő o r v o s a , 3 3 é v e s 
k o r á b a n . — L Ö W E N F E L D G Y U L A , a M a g y a r G á z i z z ó ­
f ény B é s z v é n y - T á r s a s á g f ő h i v a t a l n o k a . — I d ő s b 
V Á G N E R KÁROLY o k l e v e l e s m é r n ö k , n y ű g . v á r o s i 
k ö z g y á m , 71 éves k o r á b a n N a g y k a n i z s á n . 

P E T T K Ó L A J O S N É , szü l . S z i l á g y i K a t i n k a , S z i l á g y i 
S á n d o r t e s t v é r h ú g a újév n a p j á n m e g h a l t B u d a p e s ­
t e n . A m e g b o l d o g u l t P e t t k ó L a j o s 4 8 -as h o n v é d t i s z t 
ö z v e g y e vo l t . F é r j e h a l á l a u t á n b á t y j á h o z k ö l t ö z ö t t , 
k i m i n t i s m e r e t e s , n e m n ő s ü l t m e g s o h a é s a n n a k 
h á z t a r t á s á t v e z e t t e , a h o v á az egész i r ó v i l á g j á r a t o s 
v o l t . — JANCSÁR S Á N D O B N É , szü l . u r s z é n y i K o v á t s 
M a t i l d 34- ik é v é b e n , P u s z t a v a c s o n . — U j t o r d a i 
CSÁKY K R I S Z T I N A , n é h a i I f t e n e J á n o s cs . é s k i r . fő­
h a d n a g y ö z v e g y e , é l e t é n e k 68- ik é v é b e n T e l e s e n . — 
D r . KÖRMENDY J Á N O S N É , s zü l . K ö r m e n d y I d a , 2 4 
éves k o r á b a n L e n g y e l t ó t i b a n . — O S T E R L A M M K Á -
ROLYNÉ, L i e d e m a n n J ú l i a , a z A t h e n a e u m v o l t 
v e z é r i g a z g a t ó j á n a k ö z v e g y e , 7 8 é v e s k o r á b a n B u ­
d a p e s t e n . — F R A N C Z Á N T A L N É s z ü l e t e t t U r b á n y i 
A r a n k a n e g y v e n é v e s k o r á b a n P u s z t n g á r d o n y -
b a n . — CSÁKY PIROSKA é l e t é n e k t i z e n k i l e n c z e d i k é v é ­
b e n . — Ozv. G O L D S C H M I D T J Ó Z S E F N É P á p á n 8 9 é v e s 
k o r á b a n . — Ö z v e g y B I M B Á S S Á N D O R N É , szü l . T ö r ö k 
A n n a V a j d a h u n y a d o n 5 5 é v e s k o r á b a n . — S Z E G F Y 
M Ó Ü N É szül . K á n y a E m i l i a , Szegfy M ó r v o l t 4 8 - a s 
h o n v é d és í r ó fe lesége , Szegffy L á s z l ó , a « F i ' : m e » 
s z e r k e s z t ő j e é d e s a n y j á t g y á s z o l j a . ( A r c z k é p é t s 
é l e t r a j z á t l a p u n k e g y i k l e g u t ó b b i s z á m á b a n k ö ­
z ö l t ü k . ) — Ozv . L É N Á R T D Á N I E L N É , s z ü l . K o v á c s 
R o z á l i a 8 3 é v e s k o r á b a n M a r o s - V á s á r h e l y e n . — 
Ozv K O L Á R J Á N O S N É , s z ü l e t e t t M o l i s c h E r z s é b e t 
n e g y v e n k é t é v e s k o r á b a n . — P a k s i SZATHMÁRY 
M Á R I A h a t v a n h a t o d i k é v é b e n M i s k o l c z o n . — R i p p l 
B Ó N A I J Ó Z S E F k a p o s v á r i n y ű g . i s k o l a i g a z g a t ó n e j e 
é l e t e 56- ik é v é b e n . — Ö z v e g y S T A U B E R L I P Ó T N É , 7 8 
éves k o r á b a n D u n a f ö l d v á r o n . — Özv . d a b a s i H A L Á S Z 
AMBRUSNÉ, s zü l . s z e n t k i r á l y s z a b a d i B a d i t z E s z t e r , 9 3 
éves k o r á b a n A l s ó - D a b a s o n . — N A G Y J O L Á N R A , 19 
éves N a g y k a n i z s á n . — D r . H E L C Z A N T A L N É h a t ­
v a n éves k o r á b a n E s z t e r g o m b a n . — K O V Á T S I R M A , 
K o v á t s I s t v á n és n e j e , s z ü l . P o h l h a m m e r M á r i a 14 
é v e s l e á n y a Z a l a e g e r s z e g e n . 

Szerkesztői üzenetek. 
S i e s s e t e k v é t k e z n i , e m b e r e k . Kissé h o m á l y o s , új 

eszme n i n c s b e n n e s s z á r a z o n v a n m e g í r v a . In t e l l i ­
gens e m b e r m u n k á j a , de n e m költői m u n k a . 

M e g v i r r a d m é g . L e l k e s e d é s e szép do log a m a g a 
n a i v i t á s á b a n , m e g é r z i k a v e r s e n ő sz in t e sége i s . H a 
t u d o t t volna v a l a m i o lya t í r n i , a m i t m é g n e m m o n d ­
tak el a hazaf ias v e r s í r ó k ezre i , t ö b b d i c sé r e t e t i s 
k a p h a t n a . 

Az é n v i l á í o m . J e l ö l e t l e n s i r h a l o m s t b . Csa l ád i a s 
me legség öml ik el a v e r s e n , e n n y i é rzésből igaz i 
kö l tő igen h a n g u l a t o s v e r s e t í r h a t o t t v o l n a . 

Báli-selyem 
m.-ként «0 krtól kezrt«e. leg­
utolsó ííjdonsvíok. Bérmentve 
és m á r e l v á m o l v a a házba 
szállilva. Ga/.dasr mintaválasz 
lék azonnal. S e l y e m g y á r 
H e n n e b e r g , Z ü r i c h . 

S 
, t e r m é s z e t e s ' 

% g ' va smen te s alvator» k'tünö kata$ú 

v e s e - , h ó l y a ? - , r h e n m a - é s köszvénybán ta lmakná i , 
v i s e l e t i uenéiség-eknél , csukorbetefrse j re tae l a legso-

é s e m é s z t é s i szerek h o r n t a i n a l . 
B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

GERO ADOLF 
orthop. fipeti metter. főhercegi udvari aiallilo 

Budapest, IV. ker., Kossuth Lajos-utca 4. sz. 
•.janija, kész í tménye i t 

fájós lábakra. 
T E L E F O N 15 05 . T E L E F O N 15 0 5 . 

Csak szavatolt tiszta minőségek! 

Jelesebb minden más gyártmánynál. 

S z e r e l m e t m é g . Az e l s ő p e r c z e b n e k s t b . E z e k b e n 
is v a n é r zé s , h a n g u l a t , de ezeknek i s v a n n a k szögle­
tessége i , m e l y e k m i a t t n e m valók a n y i l v á n o s s á g elé. 
V a n a z o n b a n b e n n ü k sok, a m i a j ö v ő r e n é z v e több 
s ike r r e l b iz t a t . 

H o l d v i l á g o s éj v a n k i n n a t e m e t ő b e n . Tel jesen ér­
ték te len d o l o g . 

N e m k ö z ö l h e t ő k t o v á b b á : Az a g g h o n v é d da la . — 
T u d o m . Ö r e g v a g y o k . Szü le t ik . — F a l u s i h i r . 
Csak e g y s z e r . 

i 3n-.Vi.en Altenhnrg 
i Technikum Altenburg 
papirtwhn. Antomobiltecbn 

I Pr »«:ramm Inffj 

Férfiöltönyt 
d i v a t o s s s a b á s s a l , gyapjú­
szövetből készít m é r t é k u t á n 
finom kivitelben 2 5 k o r . - é r t 
L.CHTMANN SÁNDOR 

szabómester, 11090b 
Bndapest. Rüttfiil)iller-u.4B. 

I. emelet. * 
Vidékre minták bérmentve 

SAKKJÁTÉK. 
2 4 6 6 . számú feladvány. Gali tzky W. A.-tól . 

1 
•ÖTÉT. 

| mm 

\mJm\ • J 
i A i 

YA Y/S*ffSft 

gMMMf 

liJ 
| « 

e b o d e f g h 
viLlaos. 

Világos indái s a negyedik lépésre matot mond. 

A 2 4 5 1 . sz. fe ladvány megfejtése P a n l y W.- tő l . 

Világos Sülét. Világos a. Sötét. 
1. F l>2-e5 „ Ke4—e3 (a) I . . . . — . . K e * — 1 5 
2. Fe5—g3 . . . t. sz. 4. Fe5—hl . . . t. ez. 
3. B mat. 3. B mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J . és F . H. — 
Andorfi S. — Kovács J . — Csongorban: Németh Péter. — 
Bakony-Szenüászlón: Szab5 János — Fakerten : Kintzig 
Róbert. — Kecskeméten: Balogh Dénes. — Szegeden : Nársik 

Ágnes. — A pesti sakk-kör. 

KEPTALANY. 

A z 5 0 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j ­
t é s e : A dicsűsi'g nmlandó. 

F e l e l ő s j j z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 
'Szerkesztőségi iroda:' B u d a p e s t , IV . , K e á l t a n o d a - u . 5. 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , IV . , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

Legfinomabb szappan a bőm 
különösen szeplő ellen. 

Ve'd-jeoy 

Mindenütt'f@| kapható 
kér b a n y á i t . 

fcrttlb és teo/ 

i bányán. 

n 

c 
fi 
a 

Bereaann * Co. Tttachen s/E. 
Min.lc. lm lUMthxt"! 

II • ! I ' • »l • • " • I ' • • • • l l l l l^ 

KÖVÉRSÉG KORAI VÉNSÉG. 
Istenem, — Igy sóh. j ta ezer meg ezer ember, — mit adnák, na elháie-
.odasomtól ei emératéei z»i«rokt&l me««t»b»dnllimtn'1«. Lám. nem !• 
kell innyt t éjdoini. Tegyen minden hSlgy * • lérfl e«»k egy kísérletet 
M a n d o r eovnnjitA ás Vártiutltó porrsO, biztos ex eredméni ; W »? 
kintélje* orrori éa vegyészeti bi»onjHvánjokk»l k imnuthetom. — Ne 
mulusz* Mnki el, erről megf jö»"4ni ; hoz»-i»» meg a Mendor port, 
be be nem válik, s pénzt dnp án visszaadom. Csekély * kor. SO Bil. 
Mandor doboza, orvost u t u i t á i ás bixonvitvánjok mellékelve, után­
vétellel a páni b« khldése mel le t t ; portomenteaen diszkréten Midi 

M m * M a n d l I d a , B u d a p e s t , K a r o l y - k ö r n t 2 / V . s s . 
TSrSk Tózsef gyógy zerész. Boaapest. Király-nteza 11. sz. ! ' « " 

KODAK 
Jrjegyzékek ingyen és bérmentve minden­

hol kaphatók. 

N. C. FILMTEKERCS 
o r t h o c h r o m a t i k a l , l a p o s a n s z á ­
r a d ó , m é g m i n d i g r t a r t j a e l v i t a t ­
h a t a t l a n e l s ó r a n g j á t a v i l A g r p i a -

c z t t n . 

s ö t é t -F e j l e s z t h e t ő n a p f é n y n é l 
k a m r a n é l k ü l a 

Kodak oapfényfejlesztő gépben. 
K ü l ö n b ö z ő r e n d s z e r f t g é p e k 1 3 k o r o n á t ó l 

f e l j e b b . 

KODAK Ltd. WIEN, I.. GRABEN 29. szám. 
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ELBESZÉLÉSEK ÉS TÖRTENETEK 
a s e i ' dü l t ebb ifjúság s z á m á r a . 

Szabadság, földön, égen. &' 

A császárok sírjai. " S V* 
Rákosi Viktor. Linck Ujos rajzaival. Diszes kötésben 

K 4 . 8 0 

Cooperfield Dávid **£&£?* 
Diíki'ns Ch. Az ifjnság számára átdolgozta Mikes 
Lajos. Számos képpel. Diszkölésben K 6.— 

A czirkuszkirály. % % S k -
Kötve . K 2 . 5 0 

Irta ii. 
Riiltner 

Lina. Az ifjúság számára. Széehy Gy. rajzaival. 
Üiszes kötésben.. ._ _ K 3 . — 

A latorcavölgyi pap. AzJ;;sifrtf" 
Sz. Nagy Sándor. Díszes kötésben K 2 . — 

TTnr/ lc i Ebers G\örgv regénye. Átdolgozta 
U a i U d . (;aai Mózes. Képekkel.' 2 kötet. Diszes 
kötésben : K 1 0 . — 
T T i m a f r i n Kinsslev rosénve az őskeresztény 
ÜJjJdi l lCl i . k o r b o | . itdolgózU Zigánv árpád. 
Képekkel. Kötve K 4 . 5 0 

ü i s Dekameron. ?mtí beszéljék az 
ifjúságnak. Neogrády rajzaival. Kötve _ K 6.— 

Elbeszélés. Irta Jakab 
lön. .Neogrády raj­

zával. Diszkölésben K 4 .— 

Egy falat kenyér. & £ • £ ? • 
Árpád. 8 képpel- Diszes kötésben K 4 . — 

Irta De Amicis. Fordította Radó Antal. 
Díszkőiéiben _ _. _.. _ K 5 . 6 0 

szes 
4 . -

A két imposztor. jjSs 

Sziv. 
PvérAa fia Elbeszé'és Irta Risi Albin. 
XJldííá J i a . Foiditotta Erődi Réla. Diss 
kötésben , _ 

Az utolsó lantos. K ^ N a g J T 
rajzaival. Kötve _ .. K 3 . 5 0 
P n f V i i o Regény az ifjusás számára. Irta Gaal 
JDLÜJiUb jiózes.'Diszes kötésben ._ K 3 . 5 0 

Komédiás Palkó. j j S Ü f É V S 
V i r á o - P n l V n K>"™*' "**"*; Irla ?a?' 
V l l c l g L d i iAU. Mózes. Neogrády rajzaival. 

Diszes kötésben._ ... _ K 5 .— 

Kenyér és becsület. $S%A 
Neogrády 30 rajzával. Diszkölésben _ K 5.— 
TiíálrfícmráV Ir,a Gaal >lózcs- I)isies 

J U l d l U l g U l t t J i i vászonkötésben „ K 2 . — 

Pompeji pusztulása. JSS5SSS 
Mózes. Guró Lajos rajzaival. Diszes kötésben K 6.— 

iLét diák levelezése. j>iati kötésben 
K 3 . 5 0 

A fllnnrlírnsnlr Elksloin E r n° igénye. 
U l d i U U l U b U J i . Átdolgozta Gaal Mózes. 

K 4 .— 
Regény az ifjú­
ság számára. — 

K 4 . -

Vászonkötésben._ . 

A kegyelemkenyér. 
Irta Gaal Mózes_ _ 

Kaphatók: Lampel U. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r t.-nál 
Budapesten, VI., Andrássy út 21. sz. és minden könyvkereskedésben. 

T ö r t é n e l m i 

A legnagyobb magyar, ^ d o f < 
Számos képpel. Diszes kötésben K 4 .— 

A kard és lant hőse. K y £ a
M r -

Gaal Mózes. Szécby Gyula 34 rajzával. Disz­
kötésben . _ K 4 .— 

A magyar nemzet története 
regényes korrajzokban. Irta Jókai Mór. 3 kötet­
ben. Vászonkötésben. I. köt. K 7.—, II. köt. 
K 0.—. III. kötet... ... ... K 6 .— 

E . Rákóczy Ferencz. ' „ I ^ ^ A Z 
ifjúságnak átdolgozta Gaal Mózes. Góró rajzai­
val. Diszes kötésben ... _ . . _ _ K 4 . 4 0 

T l á m a Történeti körkép. Irta Baksay Sán-
. U d i l l i a . d o r - Kimnach László eredeti raj­
zaival. Diszkölésben K 6 .— 

Német hó'smondák az ifjúság szá­
mára . átdol­

gozta Gedeon Alajos. 15 képpel. Diszes kötés-
ben K 4 . — 

"Rá P<!\T .Tfl Vfl h R e e é n v e s történet a XVII. 
JJdtib V ü cMLOiU. s z á z a d hajduvilágából. 
Irta Dely. Thury Gyula 15 rajzával. Diszes 
kötésben — K 3 . 6 0 

Durward Quentin. S * * * í ^ -
nyét az ifjúság számára átdolgozta Telekes 
Béla. 8 szines képpel Diszkötésben K 3 . — 

T V p r óv Képek a magyar nemzet törté-
J-IZ.C1 CV. netébfil. Irta Baróti Lajos. Szá-
mos képpel. Szinnyomatu kötésben— K 3 . — 

Hun és magyar mondák. {£l 
Mózes. Gyulay László rajzaival. Diszkötésben 

K 6 . -
Történeti 
elbeszélés. 

Irta Gaal Mózes. Góró Lajos rajzaival. Vászon­
kötésben K 4 

Hűséges mind a sírig. 

P o t o t o V í r á l - r r Történeti elbeszélés. L rJütJltJ Í U I d i y . irta F ö l d e s G é Z Í L S z a . 
mos képpel. Diszes kötésben K 4 .— 

Történelmi életrajzok. S0&M"7 

14 képpel. Szinnyomatu kötésben— K 5 . 6 0 

Karácsonyi nagy képes jegyzékünket készséggel megküldjük. 
Kaphatók: Lampel K. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r. t.-nál 
Budapesten, VI., Andrássy-út 21. sz. és minden könyvkereskedésben. 

LEÁNYOK SZAMARA 
ifjúsági iratok. 

"RíWa tnr tpnptp A s e r d ö I ° leányok 
SXVÍOt tUlbCUCWJ, számára. Irta Faylné 
Hentaller Mária.Számos képpel Diszköt. K 4.— 
Vohórrówa te egyébtörténetek nagyobb 
r t í I l r J l l U £ b a i e a n y o k számára. Irta 
Mauksch Kornélia. Számos képpel. Diszkötés-
ben K 8 . -

STÍVlánr Tinim. *• m á s b e s z e ' y e k - I r t a 
Z l K i t l i y I l U U d Vachott Sándorné. Ké-

pekkel. Kötve K 5 . 6 0 

Lányok könyve. SÖ/ffiJJ^Í: 
mára, 12 képpel. Kötve K 4 .— 

—nök 
Benicz-

kyné Bajza Lenke. Illusztrálta Demeczkyné 
Volf Irma. Diszkötésben K 3 . 8 0 
T aánvórrckir Elbeszélések felnőttebb leá-
JjrJdiUVCVCtV. n v o k számára. Irta Faylné 
Hentaller Mária. Számos képpel. Diszes kötés­
ben K 4 . 8 0 

Szöcske kisasszony. £*£k
 &*£ 

mára. Irta Tóth Sándor. Diszkötésben K 4 . 2 0 

p p l r p t í i TTpt / í é s m á s elbeszélések. Irta 
X CK.CU3 Ü.ULU F a y l n e Hentaller Mária. 
Számos képpel. Diszkötésben K 5.— 

Erdély"nagyasszonya7I^nlfk 
magyar leányok számára. Irta Tóth Sándor. 
Pataky László rajzaivaL Szinnyomatu kötés-
ben _ K 4 . 8 0 

Egy rút kis leány ^ . L t S 
Büttner Lina. Góró L. rajzaival. Diszkötésben 

K 5 . -
P n f r i T T a f a Elbeszélés. Helm után 
X U U I I V - a t a . átdolgozta Gaal Mózes. 
Neogrády Antal 34 rajzával. Diszköt. K 5 2 0 

Szent Erzsébet élete. ígda
Lá,ár 

Illusztrálva. Diszes kötésben K 2 . 4 0 

Karácsonyi nagy képes jegyzékünket készséggel megküldjük. 

Kaphatók: Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fial) r. t-nál 
Budapesten, VI., Andrássy-út 21. sz. és minden könyvkereskedésben. 

Leányok tükre. 2 S K T É 

A természettudományok köréből 
a serdüllebb ifjúság számára 

Elbeszélések az állatvilág 
lr^naVi/ í l Az ifjuság számára. Irta Földes 

Korepoi. Géza, KötVe K 2.-
Természettudományi olvas-
mánvrilr ^ r t á k : H a n k o e s Szterényi. Szá-
L U a l i y U l i . m o s képpel. Diszkötésben. 
I. kötet K 4 . 8 0 , II. kötet K 4 . 4 0 

Ifjúsági olvasmányok. £,?/£" 
(A természettudományi olvasmányok III. kö­
tete.) Számos képpel. Diszes kötésben K 3.C0 

nVmTQWiTirn Összeállítót la Hankó Vil-
U L l l V D l b U I U . m o s <jr. Érdekes és tanul­
ságos olvasmányok gyűjteménye, a természet­
tudomány fold-, néprajz, felfedezések, tanul­
mányok slb. köréből. Illusztrálták: Belloni L. 
és Tüll Ödön festőművészek. Két sorozat. 
Egy-egy kötet diszes kötésben ... _ K 8 . 5 0 

A természet könyve, ^l'^i 
kötetben, kötve. K 2 0 . 

Rajzok a természet köréből. 
Irta Pallagi J. Képekkel, kötve K 2 . — 

Képes természetrajz. S £ i . ® 
mos képpel. Kötve .... K 7 . 2 0 

Utazás a természetben. jSJjjgí" 
Szároo° képpel. Szines kötésben K 4 .— 

Á l l a t i n i ó rr pülanali fényképekben. Szer-
Ü H d i t V I i c l g j teszti dr. Szterényi Hugó. 
Diszes albumkötésben ... K 2 0 . — 

U T A Z Á S O K 
föld- és néprajzi ifjúsági iratok 

Útirajzok és tanulmányok. 
Irta Jászai Rezső. Számos képpel. Vászon­
kötésben K 3 . — 

Kolumbus Kristóf. zAéTe
eri

s
kzaámóf:de" 

szövegrajzzal. Diszkötésben K 4 . 8 0 

Utazásom Szicília és Malta-
omn-Q+Q-n Számos képpel. Irta Erődi Béla. 
szigeten, önkötésben K 5.00 

A o Z e n t l Ö l Q Ö n . r aj z 0k. Számos kép­
pel. Diszkötésben 5 . 6 0 

A Fáraók országában. í^száí 
mos képpel. Diszkötésben K 5 . 6 0 

Utazás a fold körül 80 nap 
o l o f f Irta Verne Gyula. Diszes egész 
a l a t l . vászonkötésben K 2 . — 

Egy tutaj története. SWBtt 
Illusztrálta Gergely Imre. Diszes kötésben 

K 4 . 2 0 

~\Tó\ar\n'7a 1 2 képben. Az ifjúságnak irta 
V rJltJIlOZtJ, d e Gerando Attila. 10 képpel. 

Vászonkötésben K 2 . 4 0 

K A L A N D O S T Ö R T É N E T E K 
a serdültefol) ifjúság s z á m á r a . 

Gulliver utazásai ^ £ 2 ^ * 0 
Svi.'t. Átdofeozta Vajdafy G. Szines és fekete képek­
kel, diszkötésben _. ... K 3 . 6 0 

EobinsőnCrüsoe, ̂ . V r S 
Dániel. Átdolgozta Gaal Mózes. Paget 120 eredeti 
rajzával. Kötve K 4 . 8 0 . Díszes ajándék-kiadás 
falemez kötésben __ ... ... „_ ... — .„ K 8.— 

Robinson Crusoe. S t í S 5 * 
kiadás, diszes kölesben ... _ ... K 3 . 2 0 . 
í-r alaku kiadás, szinnyomatu beköusben K 4 . 8 0 

Jelky András kalandjai. | 
Lajos. ~ii léopel. Diszkötésben . 

Tamás bátya kunyhója. B'eei,er 
Slowe. Átdolgozta Darrai Móricz, számos képpel, 
2 diszkötésben _ _ K 5 .— 
~\Tar\fr\ívÁ Irta Cooper F. Fordította Mikes 
V d U I O g O . L a j 0 S . Elbeszélés 

bői. Diszes kölesben 
az indiánvilág-

K 3 . 2 0 

rla 
evési 

K 6.— 
M r í n r » h . h . m i C ! P n a z i^zmondó német báró 
I V l U U U l U l d U ö t f l l , csodálatos kalandjai. Az 
ifjiiságnak elmeséli Gaal Mózes. Kötve .... K 3 . 6 0 

Kujak Andris keleti utazása. 
Irla Gaal Móze.í. 22 rajzzal. Diszkölésben K 5 .— 

A búrok magyar vitéze. Föiades 
Géza. Képes kölesben ... ... _ K 4 . 5 0 

Don Quijote de la Mancha. 
Irla Cbervantes. Átdolgozta Radó Antal. Diszes 
kötésben ... _. „ ... ... K 5 . 6 0 

V diUUlU. Elbeszélés az indiánok világából. 
számos képpel. Diszes kötésben... __ .... K 3 . 2 0 

T T 4 - m , , f ni-A I r l a Coo-cr F. Fordilotta Mikes 
U L l i l U b d i l U . Lajos . Elbeszélés az indiánok 
világából. Számos képpel. Díszes kötésben K 3 . 2 0 

Az utolsó mohikán. j&fíKaE 
Lajos. Elbeszélés az indiánok világából. Diszes 
egész vászoköléshen _ _ K 3 . 2 0 

"RfírllClTHtJ-nTrn Ir'a Cooper F. Ford. Mikes 
J D U I U d l l b U y Ü. Lajos. Elbeszélés az indiánok 
világából, számos képpel. Diszes kölesben K 3 . 2 0 

Cougourdan Marius, L ^ 0 ^ : 
kapitányának utazásai és kalandjai. Irla Monton 
Jenő. ii) eredeti képpel Díszes kötésben K 4 . 4 0 

V a d á S Z K a l a n i l O k . elbeszéli Gar«dv Vik­
tor. 50 képpel. Szinnyomatu vászonkölésben K 3 . 4 0 

Karácsonyi nagy képes jegyzékünket készséggel megküldjük. 
Kaphatók: Lampel H. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r. t.-nál 
Budapesten, VI., Andrássy-út 21. sz. és minden könyvkereskedésben. 

Hirdetések 
felvétetnek a 
kiadóhivatal­
ban, Budapest 
Egyetem-utca 

4. szám. 

PIRSZEN (koksz) 
a budanesti légszeszgyárakból a legjobb, 
legtisztább és legtakarékosabb fűtőanyag. 

Árak líHtfí január 1-től: 
diókoksz 100 kg. -kint a légszeszgyárakban 3 kor. 60 f. 
daraboskoksz « « • 3 « 48 « 
ILrend.koksz « « « 3 t 12 « 

Há&hos szállítás- és berakásért: 
a) a bal part belterületén 100 kg.-kint 24 fillér. 
b) a jobb part bel területén _. - . . • « 28 i 
c) Vár, Gellérthegy, Niiphegy, I I I . 

kerület, va lamint a bal ós jobb 
part külterületén _. _. . . . . . . . « • 38 « 

d) zsákolásért (250 k i logrammtó l 
1000 k i logrammig kötelező) . . . « « 12 • 

A z i g a z g a t ó s á g . 
(Utánnyomat n e m dijaztatik.) 

A B A L A S S A - f c l e - v i l A g r l i i r i i v a l ó t l i a n g o l 10843 
a legkitűnőbb szépitő-
szer felülmúlja az összes 
létező szépítőszereket. 
Azonnal eltávolít szeplol, 
májfoliot és minden lisz-
tállanságol az arczról és 
annak friss üdeséget, 

fiatalságot kölcsönöz. 

Áar 2 korona. I gorka-szappan 1 korona. Potidre 2 korona és 1.20. U g o r k a -
C r é m e 2 k o r o n a . Kapható minden gyógyszertárban és drogueriában. 

Főszétkűldési hely: B A L A S S A gyógytára 
Budapest -Erzsébet fa lva . 

orkatej 
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n A l V Z l í ' C T Á P C A VASÖNTŐ ÉS GÉPGYÁR i K i V i ^ A Ü f e l A t i ^ A RÉSZVÉNY-TÁRSULAT 
LFOBERSDORF, BUDAPEST, RATIBOR. 

Városi iroda: Budapest, IV., Feiencziek-tere 2. IOSB* 
Elektromos vHag-i t i s l é s e rőá tv i t e l i berendezés«k. Elektromos nagy vasutak, vá­
rosi-, banya es ,,mrvasutak. T u r b i n á k : Francia rendszere szerint. Zsilipekés csővezetékek. 
G á z m o t o r o k : hohó-, ucneralor- es világitógáira iOOO lóerőig és azon túl, petróleum-, 
benzin- esspiritus-motorokcs lokomobilok Oánki-féle vizbefecs'kendezéssel. M a l o m b e r e n -
dezesek . H e n g e r s z e k e k . V a s ú t i kocsik. Kocsialkatrészek. Korbuly- és <• atona- Varqa-
csajiagyak. hereguntesu vasúti kerekek és keresztezések. Forgókorongok, tolúpaJok és'ki-
terok Da ruk ,•*_ emelőgépek. A-e»i, gáz, petróleum és elektromos' erővel való hajtásra. 
Aprítógépek. Kozuzok. Oolyomalmok. Dugattyá- é s centr i fngalsz ivattyúk nagy 
emelu magasságra. B á n y a g é p e k . Compressorok. Ventilátorok. Felvon-*. T r a n s m i s s z i ó k . 

\as-, aczel- es erezontvények:. F ü s t e m é s z t ő készülékek . Vízszűrők. M. sz. 556. 

Világhírű „Omega"-óra! 
Igen finom práoisio szerkezettel, 15 köves hor­

gony-műve l , melynek tokja szerkezete és 
számlapja a leggondosabban kidolgozva és 
szabályozva van . . . _.. . . . . . . 2 6 K 

Duplafedeles 3 nehéz ezüstfedéllel . . . 3 2 t 
Rajz szerinti lapos kivitelben, 

gyönyörű számlappal . . . . . . 3 4 t 
Hasonló duplafedéllel . . . 4 0 « 
Ugyanezek tiszta finom arany­

ból . . . . . . . . . 1 4 0 — 2 0 0 « 
Dnpla 'aezé l tokban . . . . . . 3 0 • 

SGHÖNWALD IMRE 
magyar órás- és 

ékszergyárosnál, Pécsett 122. 

JVagy képes árjegyzék ingyen­
es bérmentve. 21103 

K N U T H KAROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 

Cs. és kir. fensége József föhercseg todv. szállítója. 
G y á r é s i r o d a : 

B u d a p e s t , VII. k e r . , G a r a y - u i c z a 10. 
Központi viz- és gőzfűtések légszesz- és vízvezetékek, csatorná­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmővi emelőgépek: stb. 

Tervek, kőltségYetésetc, jövedelmi előirányzatok gyorsan ké.zíttetnek. 

TELI PURDÓKTTRA A SZT.-LUKACSFURDOBEN. 

Természetes forró, meletí. ké-
ues források. Iszapfürdők, 
iszapborogatások, mindenne­
mű thermália-fiirdok, hidro-
theraphia, masisage, széusavf. 
Olcsó és gondos ellátás. CM'U, 
kös/véuy, ideg-, bűrbajok és a 
1éli fiirdökura felül kimerítő prospektust küld Ingyen a 
1087b Sit.-Lukácsfürdó Igazgatósága Uudapest-Budán. 

5 frtért 
• z é t k n l d utánvét mellett az 

O r s y . P o s z t ó á r i i h í Í 7 , 
Hudape-it, Rottenbiller-u.4B. 

I. emelet. 
e g y f é r f i ö l t ö n y r e 3 m é ­
t e r f i n o m fekete, sötétkék, 
szürke vagy barna angol 

gyapjúszövetet. 

MA6YARH0N ELSŐ, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ ORAUZLETE. 

Tllapirfarorr 
18*17. 

ÓRÁK, ÉKSZEREK 10-évijótállással 

RÉSZLETFIZETÉSRE^ 
Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan esifc»z8ltetnek. 

Budapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön Részy. társ. 
Irodá i : VI. , ker., Andrássy-út S (saját házában). 

Befizetett részvénytőke 10 millió korona. Elfogad betéleket 4%-oa kamatozással, a 10%-OB 
betétkamat'Odót a* intézet fizeti, Leszámitol váltókat, előlegeket nyújt értékpapírokra. 

Magyar kir. osztálysorsjeg-yek főe láms i tó -he ly* IV., Ferencziek-tere 2. Kézi zálog­
üzletei. IV., Károly-körut 18., IV., Ferencziek-lere és Irányi'Utcza sarkán, VII., Király-

utcza 57., VIII., József-kürut S„ Cllői-út 6. sz. 108?1 

"OBOZ,PAPIRÁRUÉS<§ZAB.FÉMKAPOCS GYÁRA] 

B u d a p e s t , I . , M é s z á r o s - u t c z a 58 . s zám 
G y á r t P a p i r t á n y é r t , b n n b o u t e r t é s J a r d i n e t - d o b o z o k a t . S a j t o l t k e r a k d o b o ­
s o k a t , l é g m e n t e s e n e l z á r h a t ó , ö s s z e h a j t h a t ó d o b o z o k a t , pólyák, köiógyapot, stb. 
csomagolására. H l n t ő d o b o z o k , valamint h ú z o t t l e m e z - c s ö v e k tetszéd szerinti nagy­
ságban. T e á s - d o b o z o k ''» kilogr.-tól 10 kilogr.-ig, valamint 6, lü és £3 filléres tea 

csomagolásához. 
G ő z e r ő r e b e r e n d e z v e . 3 0 0 m u n k á s . 

Napi qyártás 150,000 doboz. 11312 

PARÁbl ÜVEGGYÁR RAKTÁRA 
GÖRÖG ISTVÁN 

BUDAPEST 
V.ker.Kossuth Lajosutcza 15.51. 

JÚxtjfy vaZaazJtch. rrú*\jióueA\\«XAs 

GMyux \uí&r^ao OAJ3MJ>A^ 

lt I f i \ P R I í i 7 í H V u t ó d a P l r k J - P'iskamnves 
A l i l l l l j l l éVhuht (Al«nltlalnlt 180S. évlx-n.. 

BUDAFEST IV., Bécsl-n. 9., g-yár Bó i s» -n . 7 
Üisan ellátott raktár Ipgnjabb szerkezetű Kettős va-
dász-fpgjverekbiil, polyósfegyverek, amerikai Winches­
ter serétes ismétlő-fegyverek, forgópisztolyok, szalonfegyve­
rek és pisztolyok, töltények és radász-szerekböl, ine-

lyek jósáéiért kezeskedik. 10846 

Alapítva Í802. 

Cs. és kir. 

udv. száüitók, 

szerb kii: 

udv. szállilók. 

Állami 
arany érem 

Í896. 
Jury tag. 

Bronczé érem 
Paris 1900. 

Kunz József és Társa 
ki rá ly i k iv á l t s , n a g y k e r e s k e d ő k . 

Vászon, asztalnemüek, kész fehérnemüek, 
m e n y a s s z o n y i k e l e n g y é k , 

függöny, ágytakaró és szőnyegára raktára. 
Budapest, V., Deák-tér i. 

2 f i i Roskopf-órák 
p l o m b á v a l . 

Nikkel vagy KélRoskopf-
rendszerii _ _ fit lüO 
Rotkopf-strapaz-óri 

plombával _ frt 2.— 
Duplífedelii _ frt 3.40 
Arany-doublé (arany­

hoz hasonló)... frt 3.30 
Val ezüst egyfed. frt 3.— 
Ouplafedelü _ frt*.— 
3 eris fedéJJel_ frt 5 . -
Eredeti ivasuu-Koskopf 

(nem rendsz.) frt 3.oO 
Fenti órák a szűz Mária, 
magyar korona, szántó 
Toll míves vagy lé dom-
bormlvü kéjével IU krral 

drágábbal. 

Z e n é l ő 

ingaóra 
71 em. magas, önmagá­

tól a legszebb dalokai, 
keringőket e» indulókat 
játszva _ _ frt 6.— 

Zene nélkül _ frt 4 — 
Ctímível frt 4.50 
Toronyóraütéssel frt S.— 
Ébreszté-érák nik­

kelből Irt 1 . -
Dupla haranggal frt 5.— 
Zenélő művel _ frt 4.23 
Kakuk-óríJk frt 3.40 
Kerek konyhaórák trl 2.— 

Valódi ezüst:{, 
Remoutoir-óra 
cs. és kir. fémjelzéssel 

nrmk, hölgyek éa flua 

Egyfedelű _ _ frt 3.— 
Duplaledelü _ frt 4.— 
Aranyszegélyű— frtS.— 
Három erós fedél, frt 6.— 
Ezüst páncéllánc frl—-90 
U kar. aránv 8 íntól feli. 
U k.aranjláncok iOfruól 
14 kar. arany fülbevaló 

1 frt W krtíl feljebb, 
14 karátos aranygyűrűk 

kövei 1 frt 80 krtol félj. 

Három évi Írásbeli jótállás. Meg nem feleifiért pénzvisszakUldés. Szétküldés csak utánvéttel, 

M A X B Ö K N É L , ó rás , Wien, IV., Mapgapethenstrasse i nagy ó r a g y á f h o z " c z é g 
" 4 e s - tor. illamhivatalaokok szállítója. — Alapítva 1810. — Kérjen nagy árjegyzéke,! ezer képpel ingyen és bérmentve. 

szam. 
11037 
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FEDÁK SÁRI 

a Királv-Szinliáz niü\é-znőjének aláblii leveli' legfényesebb bizonjitéka 
ama lénynek, liojry senkinek sem kell a jüvőbi-n baját órákbosszáig 
>ülöi.'flni és ezáltal azt rövid időn belül tönkretenni, mert ha az 
«0ndlllatriee»-»zal haját egyszer bedörzsöli, úgy baja linlláinosságnl 
nyer és ezt 8—10 napig megtartja. Legfőbb sikere ezen Bwraek az, 
hogy nem oly mesterkélten kolmizottá teszi a hajat, mint a sütőras. Im­
iiéin, mint iil az ábrán is látható, szép. lapos, most annyira divatos ler-
néuttes hullámossá. Orvosilag felülvizsgálva, lelje,en ártalmatlan. Kes-
lelt hajaknál is használható. Egy üveg ára 3 k o r . Készilő e és rellali-
lója I*. Rnyer gyógyszeres*, l'áris, Boulcvard Strassbnrg l í . sz. Meg­
rendeléseket mámé' melleit eszközöl a magyarországi főraktár : V a n i -
c s e k G y u l a n ő i f o d r á s z , B u d a p e s t , S o r o k s á r i - u . 1 6 . 

F E D A K S Á R I eli smerő levele: 
Tisztelt v'anirsek ml Legyen szi\rs az Ön kitűnő O n d u l a t i i o e 

bajhullanioíiió szeréből számomra azonnal I üvegnél küldeni. Igen 
kilünó'iiek bizony ult és így a jövőben is állandó rendelője leszek. 

Tiszti lettel F c d á k S á r i . 

BELICZAY BÉLA 
mézeskalácsos és viaszgyertya-öntő 

B n dapest, VII.,Csányi-utcza 3. 
(Saját házában.) 

Raktárában kapható saját készitményü finom 
mézeskalács, feliér és díszített viasz-
gyertya, méz, fehér és sárga viasz, 
legjobb minőségű viaszmáz kicsinyben 
Tele fon 29—05. é s n a g y b a n . T e l e f o n 2 9 - 0 5 . 

GERMANDREE 
PORHANYÓS ÁLLAPOTBAN es TABLETTÁKBAN 

Franczia szabadalom. A szépség titka, ideális Illattal 
feltétlenül tai tós.egeszséges es diszkrét. A O e r m a n d r é e 
u a r c z t x i i n e k egészséges es üde szint ad. 
1900 évi Párisi Világkiállítás : A R A N Y É R E M 

MI0N0T-B0UCHER, 19, Rue Vivienné, PARIS. 

El az eset len papa facz ipökke l . 

Lábának rövidsége n e m látható. Minden közönséges 
czipőt hordhat és változtathat. Kérjen W . 114. számú 

képes brosúrát i n g y e n és bérmentve . 

AI'KER & GERIACB, koutinental Extonsion Míg. 
Wien, L, Karntnerstrasse No 28. 

Vértes-féle Sósborszesz 
Minden házban'szükséges. 

,M fitt** 

CSíP»««MfTl 
fltimXHtftnai»\ 

^"'•20Ko. 

l ^ ' l S H Í l i s 

a^éíPEBMUtll 

KAPHATÓ M I N D E N GYÓ GYS Z_ERTd K B fi N! J 

„FAKÍR" 

Használat előtt. 

t o v á n y i t , k a r o s á v á tesz, 
s i t v r ő l , h a s r ó l é s c s í p ő k ­
r ő l a h a j a t e l t ü n t e t i , mi­
által a termet előbbi alakját vissza­
nyeri. Apasztó-sók szerencsés ösz-
szetétele lévén, gyors hatású és 
ártalmatlan Számos hálanyilat­

kozat ! Á r a 8 k o r o n a . Használat után 
U t a s í t á s s a l 10725 

KISS M. éYÓgYszertárában, TISZA-DOB. 

KWIZDA FÉRÉNCZ JÁN. 
cs. és kir. oszlr.-magy., román kir. és bolgár fejed. ndv. szállító, 

kerületi gyógyszerész Korneubargban Bécs mellett. 

KWIZDA FLl IDJA 
Kígyó védjegygyel H28S) 

( T l ' R I S T A - F L U I D ) . 
Itégi bevált aromatikus bedörzsölésaz 
ideiek is izmok edzésére és megerősí­
tésén'. Kiedményeseii használva turis • 
ták, kerékpárosok és lovaglók által 
nagyobb túrák utáni erősítésre és erő­

gyűjtésre. ,' 
Árak: Vi palaczk K 2 -

Vi palaczk K1 .20 
Kapható minden g ójryszer-
tárbun. — Képes árjcir. zék 

ingyen es bérmentve. 
főraktár Magyarország ré-

s szere : T ö r ö k J ó z s e f 
gyógyszerésznél, 

Budapest, Király-uteza Iá és 
Andrássy-ut 2(i. szám. -

MöIfiNl 
RMtszrits 

Sok millió előkelő úrhölgy használja 
a v i l á g h í r ű F ö l d e s - f é l e 

MARGIT-CREMET. 
mely zsírtalan, ártalmatlan s rögtön szépít. 
A F ö l d e s - f é l e M A R G 1 T - C R E M E 
gyor an és biztosan ható ártalmatlan szer 
s z e p l ő k , m á j f o l t o k , b ő r a t k á k , 
p a t t a n á s o k , k i ü t é s e k s mindennemű 
b ő r b a j e l l e n . A világ legelőkelőbb hölgyei 
használják és elragadtatással beszélnek annak 
páratlan és csodás hatásáról. Egy tégely elhasz­
nálása ulán erről mindenki meg fog győződni 

w Legkedveltebb, legjobb hajfesíó'szer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n -

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
m é n y n y e l hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le 
het festeni. A szin á l landó és a ter­
mészetes szintől meg n e m különböz­
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. N e m piszkít . 10689 

Á r a 2 k o r o n a 8 0 f i l l é r . 

rostán iilánvétellel vagy a pénzelő- I j l - l J ír 1 _ , , <, „ l . n J Budapesti főraktár: T ö r ö k J ó z s e f g\ógysz.Király-ti. 
zetesbeknldeseutánkűkliakesziio:f UlUClS ftCHlllVll gyOgySZ. i a l d U . 12és Amlrássy-ótSÖ.Kapbató minden gyógyszertárban. 

MECHODITOTrUK 
' AVILÁCQT! 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELUniAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szinét adja vissza. Üvegje 2 K. 

Z 0 LTÁ N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g - t é r , S é t a t é r - n t c s a 

s a r k á n . 11136 

Hogy ESZMÉNYI KEBELT 
elérhessen,használja tfna«Pilules őr ien-
t a l e s i - t , melyek rövid idő alatta kiálló nyak-
és vállcsontokat eltüntetik, a kebelt fejlesztik, 
erősitik es ismét helyreállítják, a deréknak pe 
dig állandóan kecses embonpolnt adnak, a nél­
kül, hogy a derekat megnagyobbítanák 

A P I L U L E S ORIENTALES 
az egészséget mindenkor előmozdítják és leg­
érzékenyebb véralkat mellett is bevehetők, Hala. 
leányok által ép ugy, mint hölgyek által, a kik­
nek keh'e a szilárdságot elvesztette vagy azt soha 
sem bírta. Körülbelül kéthavi könnyn kezelés. 
Egy doboz ára utasítással K 6 . 4 5 , bérmentve, 

utánvéttel K 6 . 7 5 . 
R a t l é , riiarmacien, 5 , P a s s a g e V e r d a n , P a r i s . 

lUsztna-Magyarorszag részére: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész, 
B u d a p e s t , K í r á l y - u t o z a 1 2 . 109*1 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp­
kor, neuraethenia eseteiben. E g y 
V« literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 
E g y 4 üvege t tartalmazó postaláda 
1 4 kor. 1 2 fillér franco küldve . 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg­
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi kész í tményeket felül­
múlja. Vérszegényeknek kü lönö­

sen ajánlható 11266 

Főraktár Budapesten : 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára. 

Továbbá a készítőnél : 
J r o z s n y a y M á t y á s gyógyszer­
tárában A r a d o n , Szabadság-tér. 

Somaíösc 
H Ú S F E H É R J E . 

[Legkimagaslóbb, e lvágj gerjesztő és zom-
edző erősi toszer . 10944 

Kapható gyógyszertárakban és drogueriákban. 

, 

Franklin-Tárnnlat nvomdáia. Bud&ncpten ÍTV . EW«>+«m.»ti»»a A \ 

/ \ l SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁB8 Tt T T T \ i T»TI O fP T i XT TT A D 1 i 

2. SZ. 1906. (53. ÉVFOLYAM.) HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KALMAN. BUDAPEST, JANUÁR 14 
Szerkesztőségi iroda . IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Előfizetési feltételek : 
Egész évre 
Félévre 
Negyedévre 

_ 1 6 korona. A tVfldjIrronfkdt-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 

_ 4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a poetailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

AUGUSZTA FŐHERCZEGNŐ LÖVÉSBE KÉSZEN. 

A K I S J E N Ő I V A D Á S Z A T O K B Ó L . — Jelfy Gyula fényképe. 




